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Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Akumulatory typu Li-ion (litowo – jonowe) nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co pozwala je dołado-
wywać w dowolnym momencie. Zalecane jest jednak rozładowanie akumulatora podczas normalnej pracy, 
a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze względu na charakter pracy nie jest możliwe za 
każdym razem takie potraktowanie akumulatora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli 
pracy. W żadnym wypadku nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając elektrody, gdyż powoduje to 
nieodwracalne uszkodzenia! Nie wolno także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwieranie 
elektrod i sprawdzanie iskrzenia.
Przechowywanie akumulatora
Aby wydłużyć czas życia akumulatora należy zapewnić właściwe warunki przechowywania. Akumulator wy-
trzymuje około 500 cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy przechowywać w zakresie temperatur 
od 0 do 30 stopni Celsjusza, przy względnej wilgotności powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator przez 
dłuższy czas, należy go naładować do ok 70% pojemności. W przypadku dłuższego przechowywania należy 
okresowo, raz w roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać do nadmiernego rozładowania akumu-
latora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. W trakcie przechowy-
wania akumulator będzie się stopniowo rozładowywał, ze względu na upływność. Proces samoistnego rozła-
dowania zależy od temperatury przechowywania, im wyższa temperatura, tym szybszy proces rozładowania. 
W przypadku niewłaściwego przechowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. W przypadku 
wycieku należy zabezpieczyć wyciek za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu elektroli-
tu z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarskiej. 
Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem. W przypadku całkowitego zużycia 
akumulatora należy go oddać do specjalistycznego punktu zajmującego się utylizacją tego typu odpadów.
Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebezpieczne. Użytkownik 
narzędzia może transportować urządzenie z akumulatorem oraz same akumulatory drogą lądową. Nie mu-
szą być wtedy spełnione dodatkowe warunki. W przypadku zlecenia transportu osobom trzecim (na przykład 
wysyłka za pomocą fi rmy kurierskiej) należy postępować zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu mate-
riałów niebezpiecznych. Przed wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie z osobą o odpowiednich kwalifi -
kacjach. Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Należy także przestrzegać przepisów 
krajowych dotyczących transportu materiałów niebezpiecznych.
KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU 
Produkt po skończonej pracy należy przetrzeć miękką suchą tkaniną z ewentualnych zanieczyszczeń po-
wstałych podczas pracy. Nie należy produktu zanurzać w wodzie. Produkt przechowywać w miejscu suchym i 
zacienionym, zapewniającym dobrą wentylację. Miejsce przechowywania powinno być niedostępne dla dzieci 
i osób nieupoważnionych do obsługi urządzenia. Urządzenia nie przechowywać w pojemnikach z innymi 
narzędziami, aby nie było narażone na uderzenia podczas transportu.TO
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charge-discharge cycles. Store the battery at a temperature ranging from 0ºC to 30ºC at a relative air humidity 
of 50%. Charge the battery to approx. 70% of its total capacity to store it for a longer period of time. In case 
of prolonged storage, the battery should be periodically charged once a year. Do not over-discharge the 
battery as this will shorten its life and may cause irreparable damage. During storage, the battery will gradually 
discharge due to leakage. The self-discharge process depends on the storage temperature – the higher the 
temperature, the faster the discharge process. If the batteries are stored incorrectly, the electrolyte may leak. 
In case of leakage, secure the leak with a neutralising agent. In the case of electrolyte contact with eyes, rinse 
eyes thoroughly with water, and immediately seek medical attention. It is not allowed to use the tool with a 
damaged battery. If the battery is completely worn, return it to a specialist waste disposal centre.
Transporting the batteries
Lithium-ion batteries are treated as hazardous goods according to legal regulations. The user can transport 
the tool together with the battery and the batteries alone, by land. In that case, no additional conditions have 
to be met. If you entrust transport to third parties (e.g. a courier company), follow the regulations regarding the 
transport of hazardous goods. Before shipping, please contact a properly qualifi ed person. It is not allowed 
to transport damaged batteries. National regulations for the transport of hazardous materials must also be 
observed.
PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE 
After fi nishing work, wipe the product with a soft dry cloth removing possible impurities created during op-
eration. Do not immerse the product in water. Store the product in a dry and shaded place, ensuring good 
ventilation. The place of storage should not be accessible to children and persons unauthorised to operate 
the tool. Do not store the tool in boxes with other tools so that it is not exposed to impact during transport.
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verkürzt und zu irreparablen Schäden führen kann. Während der Lagerung wird sich der Akku aufgrund von 
Ableitung allmählich entladen. Der Prozess der Selbstentladung hängt von der Lagerungstemperatur ab, je 
höher die Temperatur, desto schneller der Entladevorgang. Bei falscher Lagerung des Akkus kann der Elektro-
lyt auslaufen. Bei einem Auslauf sichern Sie das Leck mit einem Neutralisationsmittel, beim Elektrolytkontakt 
mit den Augen, spülen Sie die Augen gründlich mit Wasser ab und suchen Sie dann sofort einen Arzt auf. Der 
Gebrauch des Geräts mit einem beschädigten Akku ist verboten. Wenn der Akku vollständig verbraucht ist, 
geben Sie ihn an eine spezialisierte Entsorgungsstelle zurück.
Transport von Akkus
Lithium-Ionen-Akkus werden nach den gesetzlichen Bestimmungen als Gefahrgut behandelt. Der Benutzer 
des Geräts kann es mit dem Akku und den Akku selbst auf dem Landweg transportieren. Zusätzliche Be-
dingungen müssen dabei nicht erfüllt sein. Wenn Sie den Transport an Dritte (z. B. Spediteur) auslagern, 
beachten Sie die Vorschriften für den Transport von Gefahrgut. Vor dem Versand kontaktieren Sie diesbe-
züglich bitte eine qualifi zierte Person. Es ist verboten, beschädigte Akkus zu transportieren. Die nationalen 
Vorschriften für den Transport von Gefahrstoff en sind ebenfalls zu beachten.
WARTUNG UND LAGERUNG DES GERÄTS 
Nach der Arbeit sollte das Produkt mit einem weichen, trockenen Tuch abgewischt werden, um Verschmut-
zungen zu entfernen, die sich während des Betriebs entstanden sind. Tauchen Sie das Gerät nicht ins Wasser. 
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und schattigen Ort mit guter Belüftung. Der Lagerungsort sollte 
nicht für Kinder und für Personen, die nicht befugt sind, das Gerät zu bedienen, zugänglich sein. Lagern Sie 
das Gerät nicht in Behältern mit anderen Werkzeugen, damit es beim Transport keinen Stößen ausgesetzt ist.
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аккумулятор следует периодически заряжать один раз в год. Не допускайте чрезмерной разрядки акку-
мулятора, так как это сократит срок его службы и может привести к непоправимому повреждению. Во 
время хранения аккумулятор постепенно разряжается из-за утечки тока. Процесс саморазряда зависит 
от температуры хранения – чем выше температура, тем быстрее процесс разряда. Неправильное хра-
нение аккумуляторов может привести к утечке электролита. Возможная утечка должна быть устранена 
посредством использования нейтрализующего средства. При попадании электролита в глаза тщатель-
но промойте глаза водой, а затем немедленно обратитесь за медицинской помощью. Запрещается 
использовать устройство с поврежденным аккумулятором. Если аккумулятор полностью разряжен, 
отправьте его в специализированный пункт утилизации отходов такого типа.
Транспортировка аккумуляторов
Литий-ионные аккумуляторы в соответствии с законодательством относятся к опасным грузам. Поль-
зователь устройства может перевозить устройство  вместе с аккумулятором и сами аккумуляторы 
наземным транспортом. В этом случае выполнение дополнительных условий не требуется. В случае 
поручения перевозки третьим лицам (например, доставка курьерской службой), следует соблюдать 
правила перевозки опасных грузов. Перед отправкой необходимо связаться с квалифицированным 
специалистом по этому вопросу. Запрещается перевозить поврежденные аккумуляторы. Также необ-
ходимо соблюдать национальные правила перевозки опасных грузов.
ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
После окончания работы прибор следует протереть мягкой сухой тканью для удаления возможных 
загрязнений, образовавшихся во время работы. Не погружайте изделие в воду. Храните изделие в 
сухом и затененном месте с хорошей вентиляцией. Место хранения должно быть недоступно для де-
тей и лиц, не имеющих разрешения на эксплуатацию устройства. Не храните прибор в контейнерах с 
другими инструментами, чтобы он не подвергался ударам во время транспортировки.
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POZIOMNICA ELEKTRONICZNA Z DALMIERZEM

DANE TECHNICZNE
Nr kat. YT-30340
Długość całkowita: 230 mm
Napięcie znamionowe: 3,7 V d.c.
Pojemność akumulatora: 300 mAh 
Rodzaj akumulatora: Li-Ion
Energia akumulatora: 1,11 Wh
Klasa lasera: 2
Moc lasera: <1 mW
Długość fali lasera: 630 - 670 nm
Dokładność punktu lasera: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Masa produktu: 200 g
Temperatura pracy: 10OC - 40 OC
Temperatura przechowywania: 0 OC - 50 OC

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Poziomnica służy do sprawdzania kąta nachylenia płaskich powierzchni. W poziomnicy zamontowano laser, 
służący do pomiarów odległości oraz wyznaczania linii pionowej lub poziomej. Produktu posiada dwie pod-
świetlane libelle spirytusowe oraz magnes w podstawie. Produkt dostarczany jest z kablem USB typ C. Na 
wyposażeniu nie ma ładowarki.
UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o miarach”.
OBSŁUGA PRODUKTU
Zalecenia bezpieczeństwa
Nigdy nie kierować promienia laserowego w kierunku ludzi i zwierząt. Nie patrzeć w promień laserowy. Laser 
jest zaliczany do klasy drugiej i emituje promień o długości fali i mocy podanej w danych technicznych. Taki 
promień nie stanowi zagrożenia jednak jego skierowanie bezpośrednio w gałkę oczną może spowodować 
uszkodzenie wzroku. Nie należy samodzielnie demontować urządzenia, może to wystawić użytkownika na 
działanie promieniowania laserowego. Nie wolno modyfi kować urządzenia, a zwłaszcza układu laserowego. 
Nie stosować urządzenia w środowisku gdzie temperatura otoczenia wykracza poza zakres roboczy. W przy-
padku przechowywania w temperaturze spoza zakresu pracy, przed rozpoczęciem pracy należy odczekać, 
aż urządzenie osiągnie temperaturę z zakresu pracy. Produkt nie jest odporny na wnikanie wody i pyłu. Nie 
zanurzać produktu w wodzie lub jakimkolwiek innym pyle. Nie należy umieszczać urządzenia wraz z innymi 
narzędziami w skrzynce narzędziowej. Uderzenia mogą zniszczyć dalmierz. Urządzenie transportować w 
opakowaniu fabrycznym lub innym chroniącym przed uderzeniami. Nie przechowywać poziomnicy w tempe-
raturze powyżej 50OC, może to uszkodzić wyświetlacz LCD. Urządzenie czyścić za pomocą miękkiej, czystej i 
lekko zwilżonej ściereczki. Promień lasera musi dotrzeć do celu, następnie się odbić i wrócić do urządzenia. W 
związku z czym warunki pomiaru podlegają ograniczeniom. Zbyt jasne światło w miejscu pomiaru, zbyt mocno 
odbijająca powierzchnia, np. szkło. Mogą utrudnić lub uniemożliwić pomiar. W takim wypadku należy zmienić 
warunki pomiaru lub wybrać odpowiednią metodę pomiarową.
Ładowanie 
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy go naładować. W tym celu należy wykorzystać kabel USB 
dostarczony wraz z produktem. Wtyczkę kabla USB należy podłączyć do gniazda produktu USB typ C, na-
stępnie podłączyć kabel USB do ładowarki i podłączyć ładowarkę do gniazdka sieci elektrycznej. Podczas 
ładowania, na wyświetlaczu produktu wyświetli się symbol napełniającej się baterii. Całkowicie wypełniony 
wskaźnik oznacza, że bateria została w pełni naładowana.
Niezwłocznie po zakończeniu ładowania należy odłączyć ładowarkę od gniazdka sieci elektrycznej, a następ-
nie odłączyć kabel ładowarki od gniazda produktu. Pozostawienie produktu z w pełni naładowanym akumula-
torem podłączonego do ładowania może uszkodzić akumulator. Produkt jest gotowy do użytku. 
Uwaga! Do ładowania można wykorzystać dowolne gniazdo USB, do którego będzie pasowała wtyczka kabla 
dostarczonego wraz z urządzeniem. Należy się jednak upewnić, że wydajność prądowa gniazda ładowa-
nia będzie wynosiła przynajmniej 1 A. W dowolnym trybie pracy: dalmierz, znakowanie, podświetlenie libelli,  
przybliżony stan naładowania wbudowanego akumulatora można oszacować na podstawie wyświetlanego 
na wyświetlaczu symbolu baterii. Im bardziej wskaźnik jest wypełniony, tym większy jest poziom naładowania 
wbudowanego akumulatora.
Pomiar odległości 
Funkcja dalmierza pozwala na pomiar odległości za pomocą promienia laserowego. Pomiaru odległości moż-
na dokonać zarówno w pionie jak i w poziomie. Aby dokonać pomiaru należy przyłożyć poziomice w pionie lub 
w poziomie do równej, płaskiej powierzchni. Upewnić się, że pęcherzyk powietrza libelli pionowej lub poziomej 
znajduje się dokładnie między pierścieniami na libelli. Można przystąpić do pomiaru.
Pojedynczy pomiar odległości
Uruchomić produkt naciskając krótko przycisk MEAS - pomiar, kolejno, naciskając krótko przycisk UNITS - 
baza pomiaru, wybrać skąd będzie mierzona odległość (czoło lub tył poziomnicy). Naciśnięcie i przytrzymanie 
przycisku UNITS umożliwia zmianę jednostki pomiaru. Po wybraniu jednostki pomiaru, kolejne wciśnięcie 
przycisku MEAS uaktywni wskaźnik laserowy. Wycelować plamkę lasera w miejsce do którego będzie mie-
rzona odległość, a następnie ponownie nacisnąć przycisk MEAS. Dalmierz dokona pomiaru, a wynik zostanie 
wyświetlony na wyświetlaczu produktu. Kolejne krótkie naciśnięcie przycisku MEAS skasuje wynik i uaktywni 
wskaźnik laserowy, w celu ponownego dokonania pomiaru. Aby wyłączyć dalmierz nacisnąć i przytrzymać 
przycisk MEAS przez ok. 4 sekundy
Ciągły pomiar odległości
Pomiar ciągły to rodzaj pomiaru bezpośredniego, który umożliwia pomiar w ruchu. Dalmierz przemieszcza 
się, zwiększając lub zmniejszając mierzoną odległość, a odległość jest podawana na wyświetlaczu w sposób 
ciągły. Pozwala to na przykład określić odległość jaka należy przebyć zbliżając się lub oddalając od mierzonej 
powierzchni.
Uruchomienie, wyłączenie, wybór jednostki, a także aktywację plamki lasera przeprowadzić tak, jak w przy-
padku pomiaru pojedynczego. Wycelować plamkę lasera w miejsce do którego będzie mierzona odległość, a 
następnie ponownie nacisnąć i przytrzymać przycisk MEAS przez ok. 2 sekundy. Dalmierz będzie dokonywał 
pomiaru w trybie ciągłym. Kolejne krótkie naciśnięcie przycisku MEAS deaktywuje wskaźnik laserowy i pozwa-
la na rozpoczęcie procedury pomiarowej od początku. 
Znakowanie w pionie lub w poziomie
Aby przystąpić do znakowania należy przyłożyć poziomice w pionie lub w poziomie do równej, płaskiej po-
wierzchni. Upewnić się, że pęcherzyk powietrza libelli pionowej lub poziomej znajduje się dokładnie między 
pierścieniami. Można przystąpić do znakowania. Krótkie naciśniecie przycisku LASER: linia laserowa zaświe-
ci się na powierzchni znakowania. Ponowne krótkie naciśnięcie przycisku LASER wyłączy linię laserową. 
Podświetlenie libelli 
Aby uruchomić podświetlenie libelli spirytusowych w dowolnym trybie, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk 
LASER przez ok. 2 sekundy. Kolejne wciśnięcie przycisku LASER przełączy pomiędzy trybami podświetle-
nia. Aby wyłączyć podświetlenie libelli należy nacisnąć i przytrzymać przycisk LASER przez ok. 2 sekundy.
Poziomnica
Dokładne osiągnięcie poziomu w linii pionowej lub poziomej jest określane za pomocą libelli spirytusowych. 
Aby dokonać pomiaru należy przyłożyć poziomice w pionie lub w poziomie do równej, płaskiej powierzchni. 
Gdy pęcherzyk powietrza libelli pionowej (w przypadku pomiaru w pionie) lub pęcherzyk powietrza libelli po-
ziomej (w przypadku pomiaru w poziomie) znajdzie się dokładnie miedzy pierścieniami, wskazuje poziom 
lub pion.  

1. górna powierzchnia pomiarowa
2. dolna powierzchnia pomiarowa
3. libella spirytusowa
4. ekran LCD
5. wskaźnik laserowy
6. gniazdo USB

ELECTRONIC SPIRIT LEVEL WITH RANGEFINDER

TECHNICAL DATA
Cat. No. YT-30340
Total length: 230 mm
Rated voltage: 3.7 V DC
Battery capacity: 300 mAh 
Battery type: Li-Ion
Battery energy: 1.11 Wh
Laser class: 2
Laser power: <1 mW
Laser wavelength: 630 - 670 nm
Laser point accuracy: ± 3 mm / 0.5 - 20 m 
Product weight: 200 g
Operating temperature: 10OC - 40OC
Storage temperature: 0OC - 50OC

PRODUCT OVERVIEW
The spirit level is used to check the angle of inclination of fl at surfaces. The spirit level includes a laser to 
measure distances and determine vertical or horizontal lines. The product has two illuminated spirit vials and a 
magnet in its base. The product is supplied with a USB Type C cable. Charger not included.
NOTE! This product is not a measuring instrument within the meaning of the “Trade Metrology Act”.
PRODUCT OPERATION
Safety recommendations
Never aim a laser beam at people or animals. Do not stare into the laser beam. The laser is class two and 
emits a beam of the wavelength and power specifi ed in technical data. Such a beam does not pose a threat, 
but aiming it directly at the eyeball may cause eye damage. Do not try to disassemble the tool yourself, as 
this could expose you to laser radiation. Do not modify the tool, especially the laser system. Do not use the 
tool in an environment where the ambient temperature exceeds the operating range. Before using the tool, 
wait until it reaches the temperature within the operating range, if the tool is stored in temperature exceeding 
the operating range. The product is not resistant to water and dust penetration. Never immerse the product 
in water or any other liquid. Do not place the tool with other items in the toolbox. Impacts can damage the 
rangefi nder. Transport the tool in its original packaging or other shockproof packaging. Do not store the spirit 
level at temperatures above 50OC as this can damage the LCD. Use a soft, clean, slightly damp cloth to clean 
the tool. The laser beam must reach its target, then refl ect and return to the tool. As a result, the measurement 
conditions are subject to limitations. Too bright light at the measuring point or too refl ective a surface, e.g., 
glass, can make measurement diffi  cult or impossible. In this case, change the measurement conditions or 
select the appropriate measurement method.
Charging 
Charge the product before use. To do this, use the USB cable supplied with the product. Insert the USB cable 
plug into the product’s USB Type C port, then connect the USB cable to the charger and plug the charger into 
a mains socket. During charging, the product display will show a symbol of a fi lling battery. A fully fi lled indicator 
means that the battery has been fully charged.
Immediately after charging is complete, disconnect the charger from the mains socket and then unplug the 
charger cable from the product socket. Leaving the product with a fully charged battery connected to a charger 
may damage the battery. The product is now ready for use. 
Caution! Any USB port that the plug of the cable supplied with the tool will fi t into can be used for charging. 
However, make sure that the current capacity of the charging socket is at least 1 A. In any operating mode, 
rangefi nder, marking, vial illumination, the approximate charge level of the built-in battery can be estimated 
with the battery symbol shown on the display. The more of the indicator is fi lled, the higher the charge level 
of the built-in battery.
Distance measurement 
The rangefi nder function allows distance to be measured using a laser beam. Distance measurements can 
be taken both vertically and horizontally. To measure, place the spirit level vertically or horizontally on a fl at, 
even surface. Ensure that the air bubble of the vertical or horizontal vial is exactly between the rings on the 
vial. Measurements can now be taken.
Single distance measurement
Start the product by briefl y pressing the MEAS (measurement) button, then by briefl y pressing the UNITS 
(measurement base) button, select from where the distance will be measured (front or back of the spirit level). 
To change the measurement unit, press and hold the UNITS button. Once the measurement unit has been 
selected, another press of the MEAS button will activate the laser pointer. Aim the laser dot at the location 
where the distance to be measured ends and press the MEAS button again. The rangefi nder will measure 
the distance and the result will be shown on the product display. Another short press of the MEAS button will 
erase the result and activate the laser pointer, allowing to repeat the measuring operation. To switch off  the 
rangefi nder, press and hold the MEAS button for approx. 4 seconds
Continuous distance measurement
Continuous measurement is a type of direct measurement that allows measurement in motion. When moving 
the rangefi nder, the measured distance increases or decreases, and it is displayed continuously. This makes 
it possible, for example, to determine the distance to be travelled when approaching or moving away from the 
surface to be measured.
Start-up, shut-down, unit selection and activation of the laser dot are carried out as for a single measurement. 
Aim the laser dot at the point where the distance to be measured ends, then press and hold the MEAS button 
again for approx. 2 seconds. The rangefi nder will take measurements in continuous mode. Another short press 
on the MEAS button deactivates the laser pointer and allows the measurement procedure to be restarted. 
Vertical or horizontal marking
To start marking, apply the spirit level vertically or horizontally to an even, fl at surface. Ensure that the vertical 
or horizontal vial air bubble is located exactly between the rings. Marking can now begin. The laser line will 
light up on the marking surface after briefl y pressing the LASER button. Pressing the LASER button again 
briefl y will switch off  the laser line. 
Vial illumination 
To activate the illumination of the spirit vials in any mode, press and hold the LASER button for approx. 2 
seconds. Pressing the LASER button again will switch between illumination modes. To switch off  the vial 
illumination, press and hold the LASER button for approx. 2 seconds.
Spirit level
The exact vertical or horizontal line level is determined by spirit vials. To measure, place the spirit level verti-
cally or horizontally on a fl at, even surface. When the air bubble of the vertical vial (for vertical measurement) 
or the air bubble of the horizontal vial (for horizontal measurement) is exactly between the rings, this indicates 
the horizontal or vertical position.  
Safety instructions for battery charging
Li-ion (lithium-ion) batteries do not have the so-called “memory eff ect”, which allows them to be recharged at 
any time. However, it is recommended to discharge the battery during normal operation and then charge it 
to full capacity. If, due to the nature of work, it is not possible to use the battery in such a manner every time, 
it should be done at least every several work cycles. Never discharge any batteries by short-circuiting the 
battery plates, as this will cause irreparable damage! In addition, do not check the battery charge status by 
short-circuiting the electrodes and checking their sparking.
Storing the battery
Ensure proper storage conditions to extend the battery’s life. The battery can last for approximately 500 
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ELEKTRONISCHE WASSERWAAGE MIT ENTFERNUNGSMESSER

TECHNISCHE DATEN
Kat. Nr. YT-30340
Gesamtlänge: 230 mm
Nennspannung: 3,7 V d.c.
Akkukapazität: 300 mAh 
Akkutyp: Li-Ion
Akkuleistung: 1,11 Wh
Laserklasse: 2
Laserleistung: <1 mW
Länge der Laserwelle: 630 - 670 nm
Genauigkeit der Laserpunkte: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Produktgewicht: 200 g
Betriebstemperatur: 10OC - 40 OC
Lagertemperatur: 0 OC - 50 OC

PRODUKTBESCHREIBUNG
Die Wasserwaage wird zur Überprüfung des Neigungswinkels von ebenen Flächen verwendet. Die Wasser-
waage ist mit einem Laser ausgestattet, um Entfernungen zu messen und vertikale oder horizontale Linien zu 
bestimmen. Das Produkt verfügt über zwei beleuchtete Spiritus-Libellen und einen Magneten im Sockel. Das 
Produkt wird mit einem USB-Typ-C-Kabel geliefert. Es ist kein Ladegerät enthalten.
ACHTUNG! Das Produkt ist kein Messgerät im Sinne des polnischen „Messwesengesetzes“.
BEDIENUNG DES PRODUKTS
Sicherheitshinweise
Richten Sie den Laserstrahl niemals auf Menschen oder Tiere. Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. Der Laser 
ist der zweiten Klasse zugeteilt und emittiert einen Strahl mit der in den technischen Daten angegebenen 
Wellenlänge und Leistung. Ein solcher Strahl stellt keine Gefahr dar, aber die direkte Ausrichtung in den 
Augapfel kann zu Augenschäden führen. Das Gerät darf man nicht selbst demontieren, weil der Benutzer 
der Laserstrahlung ausgesetzt werden kann. Es ist verboten, das Gerät, insbesondere das Lasersystem, zu 
modifi zieren. Das Gerät nicht in einer Umgebung verwenden, in der die Umgebungstemperatur außerhalb des 
Betriebsbereichs liegt. Wenn das Gerät in der Temperatur außerhalb des Betriebsbereichs gelagert wird, ist es 
vor seinem Betrieb abzuwarten, bis es die Temperatur innerhalb des Betriebsbereichs erreicht. Das Produkt 
ist nicht gegen Eindringen von Wasser und Staub beständig. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten. Das Gerät darf nicht mit anderen Werkzeugen in den Werkzeugkasten abgelegt werden. 
Stöße können den Distanzmesser beschädigen. Transportieren Sie das Gerät in der Werksverpackung oder 
einer anderen stoßgeschützten Verpackung. Den Entfernungsmesser nicht bei einer Temperatur über 50OC 
aufbewahren, da dies die LCD-Anzeige beschädigen kann. Das Gerät mit einem weichen, sauberen und leicht 
angefeuchteten Tuch reinigen. Der Laserstrahl muss sein Ziel erreichen, dann refl ektieren und zum Gerät zu-
rückkehren. Dadurch unterliegen die Messbedingungen Einschränkungen. Zu helles Licht an der Messstelle, 
zu stark refl ektierende Oberfl äche, z.B. Glas. können die Messung erschweren oder unmöglich machen. In 
diesem Fall sind die Messbedingungen zu ändern oder die entsprechende Messmethode zu wählen.
Beladen 
Bevor Sie das Produkt verwenden, muss es aufgeladen werden. Verwenden Sie dazu das mit dem Produkt 
mitgelieferte USB-Kabel. Stecken Sie den Stecker des USB-Kabels in die Buchse des USB-Typ-C-Produkts, 
verbinden Sie dann das USB-Kabel mit dem Ladegerät und stecken Sie das Ladegerät in eine Steckdose. 
Während des Ladevorgangs erscheint auf dem Produktdisplay das Symbol für einen vollen Akku. Eine volle 
Anzeige bedeutet, dass der Akku vollständig aufgeladen ist.
Ziehen Sie sofort nach Abschluss des Ladevorgangs den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose 
und dann das Ladekabel aus der Steckdose des Produkts. Wenn Sie das Produkt mit einem voll aufgela-
denen Akku an einem Ladegerät angeschlossen lassen, kann der Akku beschädigt werden. Das Produkt 
ist einsatzbereit. 
Achtung! Jede USB-Buchse, in die der Stecker des mitgelieferten Kabels passt, kann zum Aufl aden verwen-
det werden. Achten Sie jedoch darauf, dass die Strombelastbarkeit der Ladebuchse mindestens 1 A beträgt. 
In jeder Betriebsart: Entfernungsmesser, Markierung, Libellenbeleuchtung, kann der ungefähre Ladezustand 
des eingebauten Akkus anhand des Batteriesymbols auf dem Display abgeschätzt werden. Je mehr die An-
zeige gefüllt ist, desto höher ist der Ladezustand des eingebauten Akkus.
Entfernungsmessung 
Die Entfernungsmesserfunktion ermöglicht die Messung der Entfernung mit Hilfe eines Laserstrahls. Die Ent-
fernungsmessungen können sowohl vertikal als auch horizontal vorgenommen werden. Legen Sie die Was-
serwaage zum Messen senkrecht oder waagerecht auf eine ebene, fl ache Fläche. Achten Sie darauf, dass 
die Luftblase der vertikalen oder horizontalen Libelle genau zwischen den Ringen der Libelle liegt. Es können 
nun Messungen vorgenommen werden.
Einzelne Entfernungsmessung
Starten Sie das Produkt durch kurzes Drücken der Taste MEAS - Messung, dann durch kurzes Drücken der 
Taste UNITS - Messbasis, wählen Sie aus, von wo aus die Distanz gemessen werden soll (Vorder- oder 
Rückseite der Wasserwaage). Das Drücken und halten der UNITS-Taste ermöglicht die Änderung der Mess-
einheit. Nach der Auswahl der Messeinheit wird durch einen weiteren Druck auf die MEAS-Taste der Laser-
pointer aktiviert. Richten Sie den Laserpunkt auf die Stelle, zu der die Entfernung gemessen werden soll, 
und drücken Sie dann erneut die Taste MEAS. Der Entfernungsmesser misst und das Ergebnis wird auf dem 
Produktdisplay angezeigt. Ein weiterer kurzer Druck auf die MEAS-Taste löscht das Ergebnis und aktiviert den 
Laserpointer für eine erneute Messung. Zum Ausschalten des Entfernungsmessers halten Sie die MEAS-Tas-
te ca. 4 Sekunden lang gedrückt
Kontinuierliche Abstandsmessung
Die kontinuierliche Messung ist eine Art der direkten Messung, die eine Messung in Bewegung ermöglicht. 
Der Distanzmesser bewegt sich und vergrößert oder verkleinert die gemessene Distanz. Die Distanz wird 
kontinuierlich auf dem Display angezeigt. Damit lässt sich z.B. die Distanz bestimmen, die beim Annäherung 
an die zu messende Oberfl äche oder bei der Entfernung von der Oberfl äche zurückgelegt werden muss.
Das Ein- und Ausschalten, die Geräteauswahl und die Aktivierung des Laserspots erfolgen wie bei einer 
Einzelmessung. Richten Sie den Laserpunkt auf die Stelle, zu der die Entfernung gemessen werden soll, 
und halten Sie dann die MEAS-Taste erneut ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Der Entfernungsmesser misst 
im kontinuierlichen Modus. Ein weiterer kurzer Druck auf die MEAS-Taste deaktiviert den Laserpointer und 
ermöglicht es, den Messvorgang von vorne zu beginnen. 
Vertikale oder horizontale Markierung
Um mit dem Markieren zu beginnen, legen Sie die Wasserwaage senkrecht oder waagerecht auf eine ebene 
Fläche. Achten Sie darauf, dass die Luftblase der vertikalen oder horizontalen Libelle genau zwischen den 
Ringen liegt. Das Markieren kann fortgesetzt werden. Drücken Sie kurz die LASER-Taste: Die Laserlinie 
leuchtet auf der Markierungsfl äche auf. Durch erneutes kurzes Drücken der LASER-Taste wird die Laserlinie 
ausgeschaltet. 
Beleuchtung der Libelle 
Um die Beleuchtung der Libellen in einem beliebigen Modus zu aktivieren, halten Sie die LASER-Taste für 
ca. 2 Sekunden gedrückt. Ein weiterer Druck auf die LASER-Taste schaltet zwischen den Beleuchtungsmodi 
um. Um die Libellenbeleuchtung auszuschalten, halten Sie die LASER-Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt.
Wasserwaage
Das genaue Erreichen eines Niveaus in einer vertikalen oder horizontalen Linie wird mit Hilfe von Libellen be-
stimmt. Legen Sie die Wasserwaage zum Messen senkrecht oder waagerecht auf eine ebene, fl ache Fläche. 
Wenn die Luftblase der vertikalen Libelle (bei vertikaler Messung) oder die Luftblase der horizontalen Libelle 
(bei horizontaler Messung) genau zwischen den Ringen liegt, zeigt dies die Horizontale oder Vertikale an.  
Sicherheitshinweise zum Laden des Akkus
Lithium-Ionen-Akkus haben keinen sog. „Memory-Eff ekt“, sodass sie jederzeit wieder aufgeladen werden 
können. Es wird jedoch empfohlen, den Akku während des normalen Betriebs zu entladen und dann auf 
volle Kapazität aufzuladen. Wenn es aufgrund der Art der Arbeit nicht möglich ist, den Akku jedes Mal so zu 
behandeln, sollte dies mindestens alle Paar bis Dutzend Arbeitsgänge erfolgen. Akkus dürfen auf keinen Fall 
durch Kurzschließen der Elektroden entladen werden, da dies zu irreparablen Schäden führt! Es ist auch 
nicht erlaubt, den Ladezustand des Akkus durch Kurzschließen der Elektroden und Prüfen auf Funkenbildung 
zu kontrollieren.
Lagerung des Akkus
Es müssen richtige Lagerbedingungen geschaff en werden, um die Lebensdauer der Akkus zu verlängern. 
Der Akku reicht für ca. 500 Lade- und Entladezyklen. Lagern Sie den Akku in einem Temperaturbereich von 0 
bis 30 Grad Celsius bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 50 %. Um den Akku über einen längeren Zeitraum 
zu lagern, sollte sie er ca. 70 % seiner Kapazität aufgeladen werden. Bei längerer Lagerung sollte der Akkus 
regelmäßig, einmal im Jahr geladen werden. Entladen Sie den Akku nicht zu stark, da dies seine Lebensdauer 
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ЭЛЕКТРОННЫЙ УРОВЕНЬ С ДАЛЬНОМЕРОМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
№ кат. YT-30340
Общая длина: 230 мм
Номинальное напряжение: 3,7 В постоянного тока
Емкость аккумулятора: 300 мАч 
Тип аккумулятора: Li-Ion
Энергия аккумулятора: 1,11 Вт
Класс лазера: 2
Мощность лазера: <1 мВт
Длина волны лазера: 630- 670 нм
Точность точки лазера: ± 3 мм / 0,5 - 20 м 
Вес изделия: 200 г
Рабочая температура: 10OC - 40 OC
Температура хранения: 0 OC - 50 OC

ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗДЕЛИЯ
Уровень используется для проверки угла наклона плоских поверхностей. В уровень встроен лазер для 
измерения расстояний и определения вертикальных или горизонтальных линий. Изделие имеет два 
подсвечивающихся пробирки со спиртом и магнит в основании. Изделие поставляется с кабелем USB 
типа C. Зарядное устройство в комплект не входит.
ВНИМАНИЕ! Изделие не является средством измерений по смыслу Закона «О мерах».
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА
Рекомендации по технике безопасности
Никогда не направляйте лазерный луч в сторону людей и животных. Не смотрите на лазерный луч. 
Лазер относится ко второму классу и он излучает луч с длиной волны и мощностью, указанными в 
таблице технических характеристик. Такой луч не представляет угрозы, но направление его непосред-
ственно в глаз может привести к повреждению органов зрения. Не разбирайте устройство самостоя-
тельно, это может подвергнуть пользователя воздействию лазерного излучения. Не модифицируйте 
устройство, особенно лазерную систему. Не используйте устройство в условиях, когда температура 
окружающей среды выходит за пределы рабочего диапазона. Если устройство хранится при темпера-
туре вне рабочего диапазона, то перед началом работы дождитесь, пока оно достигнет температуры 
рабочего диапазона. Изделие не устойчиво к проникновению воды и пыли. Не погружайте изделие в 
воду или какую-либо другую жидкость. Не помещайте устройство с другими инструментами в ящик для 
инструментов. Удары могут уничтожить дальномер. Транспортируйте устройство в заводской упаковке 
или другой защищенной от ударов упаковке. Не храните уровень при температуре выше 50°C, это 
может привести к повреждению ЖК-дисплея. Очищайте устройство мягкой, чистой и слегка влажной 
тканью. Лазерный луч должен достичь цели, затем отразиться и вернуться к устройству. В связи с чем 
условия измерения подлежат ограничениям. Слишком яркий свет в точке измерения, слишком сильно 
отражающая поверхность, например, стекло, могут затруднять измерение или сделать его невозмож-
ным. В этом случае измените условия измерения или выберите подходящий метод измерения.
Зарядка 
Перед использованием изделия его необходимо зарядить. Для этого используйте кабель USB, входя-
щий в комплект поставки устройства. Вставьте вилку кабеля USB в гнездо изделия USB типа C, затем 
подключите кабель USB к зарядному устройству и включите зарядное устройство в сетевую розетку. 
Во время зарядки на дисплее изделия будет отображаться символ заполняемой батареи. Полностью 
заполненный индикатор означает, что аккумулятор полностью заряжен.
Сразу после завершения зарядки отключите зарядное устройство от сети, а затем отсоедините кабель 
зарядного устройства от разъема изделия. Если оставить изделие с полностью заряженным аккуму-
лятором, подключенной к зарядному устройству, это может привести к повреждению аккумулятора. 
Продукт готов к использованию. 
Внимание! Для зарядки можно использовать любое гнездо USB, к которому подходит вилка кабеля, 
поставляемого с устройством. Однако убедитесь, что сила тока в гнезде зарядки составляет не менее 
1 А. В любом режиме работы: дальномер, маркировка, подсветка пробирки, приблизительное состо-
яние заряда встроенного аккумулятора можно определить по символу аккумулятора, отображаемому 
на дисплее. Чем больше заполнен индикатор, тем выше уровень заряда встроенного аккумулятора.
Измерение расстояния 
Функция дальномера позволяет измерять расстояние с помощью лазерного луча. Измерение рассто-
яния может производиться как по вертикали, так и по горизонтали. Для измерения установите уровень 
вертикально или горизонтально на ровной, плоской поверхности. Убедитесь, что воздушный пузырек 
вертикальной или горизонтальной пробирки находится точно между кольцами на пробирке. Можно 
приступать к измерению.
Единичное измерение расстояния
Запустите изделие, кратковременно нажав кнопку MEAS - измерение, затем, кратковременно на-
жав кнопку UNITS - база измерения, выберите, откуда будет измеряться расстояние (передняя или 
задняя часть уровня). Нажмите и удерживайте кнопку UNITS, чтобы изменить единицы измерения. 
После выбора единицы измерения еще одно нажатие кнопки MEAS активирует лазерный указатель. 
Направьте лазерное пятно на место, до которого будет измеряться расстояние, затем снова нажмите 
кнопку MEAS. Дальномер произведет измерение, а результат отобразится на дисплее изделия. Еще 
одно короткое нажатие на кнопку MEAS сотрет результат и активирует лазерный указатель для по-
вторного измерения. Чтобы выключить дальномер, нажмите и удерживайте кнопку MEAS в течение 
примерно 4 секунд
Непрерывное измерение расстояния
Непрерывное измерение - это вид непосредственного измерения, позволяющий выполнять измерение 
в движении. Дальномер перемещается, увеличивая или уменьшая измеряемое расстояние, при этом 
расстояние отображается на дисплее непрерывно. Это позволяет, например, определить пройденное 
расстояние при приближении или удалении от измеряемой поверхности.
Запуск, выключение, выбор единицы и активация лазерного пятна выполняются так же, как и для еди-
ничного измерения. Направьте лазерное пятно на точку, до которой необходимо измерить расстояние, 
затем снова нажмите и удерживайте кнопку MEAS в течение примерно 2 секунд. Дальномер будет 
производить измерения в непрерывном режиме. Еще одно короткое нажатие на кнопку MEAS деакти-
вирует лазерный указатель и позволяет начать процедуру измерения с самого начала. 
Вертикальная или горизонтальная маркировка
Чтобы начать маркировку установите уровень вертикально или горизонтально на ровной, плоской по-
верхности. Убедитесь, что воздушный пузырек вертикальной или горизонтальной пробирки находится 
точно между кольцами. Можно приступить к маркировке. Кратковременно нажмите кнопку LASER: на 
маркируемой поверхности загорится лазерная линия. Повторное короткое нажатие кнопки LASER вы-
ключит лазерную линию. 
Подсветка пробирки 
Чтобы активировать подсветку пробирки со спиртом в любом режиме, нажмите и удерживайте кнопку 
LASER в течение примерно 2 секунд. Еще одно нажатие кнопки LASER переключит режимы подсветки. 
Чтобы выключить подсветку пробирки, нажмите и удерживайте кнопку LASER в течение примерно 2 
секунд.
Уровень
Точное достижение уровня по вертикальной или горизонтальной линии определяется с помощью спир-
товых пробирок. Для измерения установите уровень вертикально или горизонтально на ровной, пло-
ской поверхности. Когда воздушный пузырек вертикальной пробирки (для вертикального измерения) 
или воздушный пузырек горизонтальной пробирки (для горизонтального измерения) находится точно 
между кольцами, это указывает на горизонтальность или вертикальность.  
Инструкции по технике безопасности при зарядке аккумулятора
Аккумуляторы типа Li-ion (литий-ионные) не обладают так называемым «эффектом памяти», благода-
ря чему их можно заряжать в любое время. Тем не менее рекомендуется разрядить аккумулятор во 
время нормальной работы, а затем полностью его зарядить. Если в связи с характером работы невоз-
можно каждый раз выполнять описанную выше процедуру, то ее следует выполнять как минимум каж-
дые несколько рабочих циклов. Ни при каких обстоятельствах нельзя разряжать аккумулятор, замыкая 
его электроды, так как это может привести к непоправимому повреждению аккумулятора! Кроме того, 
запрещается проверять состояние заряда аккумулятора, замыкая электроды и проверяя искрение.
Хранение аккумулятора
Для продления срока службы аккумулятора следует обеспечить надлежащие условия хранения. Ак-
кумулятор рассчитан примерно на 500 циклов зарядки и разрядки. Аккумулятор следует хранить в 
диапазоне температур от 0 до 30 градусов Цельсия при относительной влажности 50%. Для длитель-
ного хранения аккумулятора его следует заряжать примерно на 70%. В случае длительного хранения 

1. верхняя измерительная поверхность
2. нижняя измерительная поверхность
3. спиртовая пробирка
4. ЖК-дисплей
5. лазерный индикатор
6. разъем USB

ЕЛЕКТРОННИЙ РІВЕНЬ З ДАЛЕКОМІРОМ

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Номер в каталозі YT-30340
Загальна довжина: 230 мм
Номінальна напруга: 3,7 В пост.т.
Ємність акумулятора: 300 мАг 
Вид акумулятора: Літій-іонний
Енергія акумулятора: 1,11 Вт
Клас лазера: 2
Потужність лазера: <1 мВт
Довжина хвилі лазерного променю: 630 - 670 нм
Точність точки лазера: ± 3 мм / 0,5 - 20 м 
Вага продукту: 200 г
Робоча температура: 10OC - 40 OC
Температура зберігання: 0 OC - 50 OC
ХАРАКТЕРИСТИКА ВИРОБУ
Рівень використовується для перевірки кута нахилу плоских поверхонь. Рівень оснащений лазером 
для вимірювання відстаней і визначення вертикальних і горизонтальних ліній. Виріб має дві пробірки 
з підсвічуванням і магніт в основі. Виріб постачається з кабелем USB типу C. Зарядний пристрій не 
входить до комплекту.
УВАГА! Пристрій не є вимірювальним засобом за змістом Закону «Про міри».
ЕКСПЛУАТАЦІЯ ВИРОБУ
Рекомендації щодо безпеки
У жодному разі не спрямовуйте лазерний промінь в напрямку людей чи тварин. Не дивіться на лазер-
ний промінь. Лазер зараховується до другого класу та випромінює промінь довжиною та силою, які 
вказані в технічних даних. Такий промінь не становить загрози, однак, спрямування його безпосередньо 
в очне яблуко може пошкодити зір. Не розбирайте прилад самостійно, оскільки ви можете потрапити 
під вплив лазерного випромінювання. Заборонено модифікувати прилад, а особливо лазерну систему. 
Не використовуйте прилад в середовищі, де температура навколишнього оточення перевищує його 
робочий діапазон. У випадку зберігання при температурі поза робочим діапазоном, дозвольте пристрою 
досягти робочої температури перед початком роботи. Прилад не стійкий до пилу та води. Не занурюй-
те продукт у воду або іншу рідину. Не слід розміщувати прилад в коробці для інструментів разом з 
іншими інструментами. Удари можуть зіпсути далекомір. Транспортуйте пристрій у заводській упаковці 
або іншій ударостійкій упаковці. Не зберігати рівень при температурі, що перевищує 50OC, це може 
пошкодити LCD-дисплей. Чистити прилад за допомогою м’якої, чистої та легко зволоженої ганчірки. 
Лазерний промінь повинен досягти цілі, потім відбитися і повернутися до приладу. У зв’язку з цим умови 
вимірювання підлягають обмеженням. Надто яскраве світло у місці вимірювання, поверхня, яка надто 
сильно відбиває промінь, наприклад скло. можуть ускладнити або зробити вимірювання неможливим. 
У такому випадку належить змінити умови вимірювання або вибрати відповідний метод вимірювання.
Зарядка 
Перед використанням пристрій необхідно зарядити. Для цього використовуйте USB-кабель, що вхо-
дить до комплекту поставки. Підключіть штекер USB-кабелю до гнізда USB Type C пристрою, потім 
підключіть USB-кабель до зарядного пристрою і ввімкніть зарядний пристрій у мережеву розетку. Під 
час заряджання на дисплеї виробу відображатиметься символ акумулятора, що заряджається. Повні-
стю заповнений індикатор означає, що акумулятор повністю заряджений.
Негайно після закінчення зарядки від’єднайте зарядний пристрій від електричної розетки, а потім від’єд-
найте кабель зарядного пристрою від роз’єму виробу. Якщо залишити виріб з повністю зарядженим 
акумулятором, підключеним до зарядного пристрою, це може призвести до пошкодження акумулятора. 
Пристрій готовий до використання. 
Увага! Для зарядки можна використовувати будь-який роз’єм USB, до якого підходить штекер кабелю, 
що постачається з пристроєм. Однак переконайтеся, що сила струму в зарядному гнізді становить не 
менше 1 А. У будь-якому режимі роботи: далекомір, розмітка, підсвічування пробірок, приблизний рі-
вень заряду вбудованого акумулятора можна оцінити за символом акумулятора, що відображається 
на дисплеї. Чим більше індикатор заповнений, тим вищий рівень заряду вбудованого акумулятора.
Вимірювання відстані 
Функція далекоміра дозволяє вимірювати відстань за допомогою лазерного променя. Вимірювання 
відстані можна проводити як по вертикалі, так і по горизонталі. Для вимірювання встановіть рівень 
вертикально або горизонтально на рівну плоску поверхню. Переконайтеся, що повітряна бульбашка 
вертикальної або горизонтальної пробірки знаходиться точно між кільцями на пробірці. Можна вико-
нувати вимірювання.
Одиночне вимірювання відстані
Запустіть виріб, короткочасно натиснувши кнопку MEAS - вимірювання, потім короткочасно натиснувши 
кнопку UNITS - база вимірювання, виберіть, звідки буде вимірюватися відстань (передня або задня 
частина рівня). Натисніть та утримуйте кнопку UNITS, щоб змінити одиницю вимірювання. Після ви-
бору одиниці виміру повторне натискання кнопки MEAS активує лазерну указку. Спрямуйте лазерну 
пляму на місце, до якого потрібно виміряти відстань, а потім знову натисніть кнопку MEAS. Далекомір 
виконає вимірювання, а результат відобразиться на дисплеї пристрою. Ще одне коротке натискання 
кнопки MEAS видалить результат і активує лазерну указку для повторного вимірювання. Щоб вимкнути 
далекомір, натисніть і утримуйте кнопку MEAS приблизно 4 секунди
Безперервне вимірювання відстані
Безперервне вимірювання - це тип безпосереднього вимірювання, який дозволяє вимірювати під час 
руху. Далекомір рухається, збільшуючи або зменшуючи виміряну відстань, і відстань відображається на 
дисплеї безперервно. Це дозволяє, наприклад, визначити відстань, яку необхідно пройти, наближаю-
чись чи віддаляючись від відстані, що вимірюється.
Запуск, вимкнення, вибір одиниці виміру і активація лазерної плями виконуються так само, як і для 
одного вимірювання. Спрямуйте лазерну пляму на місце, до якого потрібно виміряти відстань, а потім 
знову натисніть і утримуйте кнопку MEAS приблизно 2 секунди. Далекомір буде виконувати вимірю-
вання в безперервному режимі. Ще одне коротке натискання кнопки MEAS деактивує лазерну указку і 
дозволяє почати процедуру вимірювання з самого початку. 
Вертикальне або горизонтальне маркування
Щоб розпочати маркування встановіть рівень вертикально або горизонтально на рівну плоску поверх-
ню. Переконайтеся, що повітряна бульбашка вертикальної або горизонтальної пробірки знаходиться 
точно між кільцями. Можна розпочати маркування. Коротко натисніть кнопку LASER: лазерна лінія за-
світиться на поверхні маркування. Повторне короткочасне натискання кнопки LASER вимкне лазерну 
лінію. 
Підсвічування пробірки 
Щоб активувати підсвічування пробірки зі спиртом в будь-якому режимі, натисніть і утримуйте кнопку 
LASER приблизно 2 секунди. Ще одне натискання кнопки LASER перемикає режими підсвічування. 
Щоб вимкнути підсвічування пробірки, натисніть і утримуйте кнопку LASER приблизно 2 секунди.
Рівень
Точне досягнення рівня по вертикальній або горизонтальній лінії визначається за допомогою пробірок 
зі спиртом. Для вимірювання встановіть рівень вертикально або горизонтально на рівну плоску поверх-
ню. Коли бульбашка повітря у вертикальній пробірці (для вертикального вимірювання) або бульбашка 
повітря у горизонтальній пробірці (для горизонтального вимірювання) знаходиться точно між кільцями, 
це вказує на горизонталь або вертикаль.  
Інструкції з техніки безпеки для зарядки акумулятора
Літій-іонні батареї не мають так званого «Ефекту пам’яті», що дозволяє заряджати їх у будь-який мо-
мент. Проте рекомендується розряджати акумулятор під час нормальної роботи, а потім повністю заря-
джати. Якщо, з огляду на характер роботи, неможливо кожного разу так робити з акумулятором, то це 
слід робити принаймні кожні кілька десятків циклів роботи. За жодних обставин акумулятори не повинні 
розряджатися шляхом замикання електродів, оскільки це призводить до непоправного пошкодження! 
Також не перевіряйте стан заряду акумулятора, замикаючи електроди та перевіряючи появу іскор.
Зберігання акумулятора
Для тривалого терміну служби акумулятора необхідно забезпечити належні умови зберігання. Акуму-
лятор витримує близько 500 циклів «зарядка - розрядка». Акумулятор слід зберігати в діапазоні темпе-
ратур від 0 до 30 градусів Цельсія, з відносною вологістю 50%. Для тривалого зберігання акумулятора 
його потрібно зарядити приблизно до 70% ємності. У разі тривалого зберігання періодично перезаряд-
жайте акумулятор раз на рік. Не доводьте акумулятор до надмірного розряджання, оскільки це скоро-
чує термін його служби та може завдати непоправної шкоди. Під час зберігання акумулятор поступово 

1. верхня вимірювальна поверхня
2. нижня вимірювальна поверхня
3. пробірка зі спиртом
4. РК-екран
5. лазерний індикатор
6. роз’єм USB
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розряджається через витік струму. Процес саморозряду залежить від температури зберігання, чим 
вище температура, тим швидше відбувається процес розрядження. Якщо акумулятори зберігаються 
неправильно, електроліт може протікати. У разі витікання, витік необхідно зафіксувати нейтралізуючим 
агентом, у разі контакту електроліту з очима, промити очі великою кількістю води, а потім негайно звер-
нутися до лікаря. Заборонено використовувати інструмент з пошкодженим акумулятором. Якщо акуму-
лятор повністю вичерпано, поверніть його у спеціалізований центр утилізації для цього типу відходів.
Транспортування акумуляторів
Літій-іонні акумулятори відповідно до законодавчих норм розглядаються як небезпечні матеріали. 
Користувач пристрою може транспортувати виріб з акумулятором і без нього наземним транспортом. 
Додаткових умов не потрібно виконувати. У разі передачі транспортування третім особам (наприклад, 
доставкою кур’єром) необхідно дотримуватися правил перевезення небезпечних матеріалів. Перед від-
правленням зверніться, будь ласка, до особи з відповідною кваліфікацією. Перевезення пошкоджених 
акумуляторів заборонено. Необхідно також дотримуватися національних правил перевезення небез-
печних матеріалів.
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ЗБЕРІГАННЯ 
Після закінчення робіт виріб потрібно протерти м’якою сухою тканиною, щоб захистити його від мож-
ливих забруднень, що утворилися під час праці. Не занурюйте виріб у воду. Зберігайте виріб у сухому 
та затіненому місці, забезпечуючи належну вентиляцію. Місце зберігання не повинно бути доступне 
для дітей та осіб, не уповноважених користуватися пристроєм. Не зберігайте пристрій у контейнерах з 
іншими інструментами, щоб він не пошкодити його під час транспортування.
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pavojingų medžiagų gabenimo taisyklių. Prieš išsiunčiant šiuo klausimu kreipkitės į atitinkamai kvalifi kuotą 
asmenį. Draudžiama transportuoti sugadintus akumuliatorius. Taip pat turi būti laikomasi valstybinių pavojingų 
medžiagų gabenimo taisyklių.
PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 
Pabaigus darbus, švelniu, sausu skudurėliu nušluostykite nuo produkto visus galimus darbo metu atsiradusius 
nešvarumus. Produkto negalima merkti vandenyje. Laikykite produktą sausoje, tamsioje ir gerai vėdinamoje 
vietoje. Laikymo vieta neturėtų būti neprieinama vaikams ir asmenims, neįgaliotiems naudotis įrenginiu. Nelai-
kykite prietaiso konteineriuose su kitais įrankiais, kad transportuojant jis nebūtų veikiamas smūgių.

LV

CZ

SK

HU

RO

UA

ELEKTRONINIS GULSČIUKAS SU TOLIMAČIU

TECHNINIAI DUOMENYS
Kat. Nr. YT-30340
Bendras ilgis: 230 mm
Darbinė įtampa: 3,7 V d.c.
Akumuliatoriaus talpa: 300 mAh 
Akumuliatoriaus tipas: Ličio jonų
Akumuliatoriaus energija: 1,11 Wh
Lazerio klasė: 2
Lazerio galia: < 1 mW
Lazerio bangos ilgis: 630 - 670 nm
Lazerio taško tikslumas: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Produkto svoris: 200 g
Darbo temperatūra: 10OC - 40 OC
Laikymo temperatūra: 0 OC - 50 OC

GAMINIO APIBŪDINIMAS
Gulsčiukas naudojamas plokščių paviršių pasvirimo kampui patikrinti. Gulsčiukas turi lazerį, kuriuo matuojami 
atstumai ir nustatomos vertikalios arba horizontalios linijos. Gaminyje yra du šviečiantys spirito buteliukai ir 
magnetas pagrinde. Gaminys tiekiamas su C tipo USB kabeliu. Įkroviklio nėra.
DĖMESIO! Produktas nėra matavimo priemonė, kaip apibrėžta „Metrologijos įstatyme“.
PRODUKTO VALDYMAS
Saugumo rekomendacijos
Niekada nenukreipkite lazerio spindulio link žmonių ar gyvūnų. Nežiūrėkite į lazerio spindulį. Lazeris priklau-
so antrajai klasei ir skleidžia spindulį, kurio bangos ilgis ir galia yra nurodyti techniniuose duomenyse. Toks 
spindulys nekelia pavojaus, tačiau nukreiptas tiesiai į akis gali sugadinti regėjimą. Neardykite įrenginio sa-
varankiškai, nes tai gali sukelti, kad vartotojas bus paveiktas lazeriu. Nemodifi kuokite įrenginio, ypač lazerio 
sistemos. Nenaudokite įrenginio aplinkoje, kurioje aplinkos temperatūra yra už darbinio diapazono ribų. Jei 
laikoma temperatūroje, esančioje už darbinio diapazono ribų, prieš pradėdami eksploatuoti, leiskite įrenginiui 
pasiekti darbinę temperatūrą. Produktas nėra atsparus vandeniui ir dulkėms. Nemerkti produkto vandenyje ar 
kitame skystyje. Nelaikykite įrenginio su kitais įrankiais įrankių dėžėje. Smūgiai gali sunaikinti tolimatį. Įrenginį 
transportuokite gamyklinėje arba kitoje nuo smūgių apsaugotoje pakuotėje. Nelaikykite gulsčiuko aukštesnėje 
nei 50 OC temperatūroje, nes tai gali sugadinti skystųjų kristalų ekraną. Valykite įrenginį minkšta, švaria ir šiek 
tiek sudrėkinta šluoste. Lazerio spindulys turi pasiekti tikslą, tada atšokti ir grįžti į įrenginį. Todėl matavimo 
sąlygos yra ribojamos. Per daug ryški šviesa matavimo vietoje, per daug atspindintis paviršius, pvz., stiklas. 
Gali kliudyti matavimams arba neįmanoma bus matavimo atlikti. Tokiu atveju pakeiskite matavimo sąlygas 
arba pasirinkite tinkamą matavimo metodą.
Krovimas 
Prieš naudojant gaminį, jis turi būti įkrautas. Tam naudokite kartu su gaminiu pateiktą USB kabelį. USB laido 
kištuką įkiškite į gaminio C tipo USB lizdą, tada prijunkite USB kabelį prie įkroviklio ir įjunkite įkroviklį į elektros 
tinklo lizdą. Įkrovimo metu gaminio ekrane bus rodomas pildomo akumuliatoriaus simbolis. Visiškai užpildyto 
akumuliatoriaus indikatorius reiškia, kad akumuliatorius visiškai įkrautas.
Baigę įkrauti nedelsdami atjunkite įkroviklį nuo maitinimo lizdo, tada atjunkite įkroviklio kabelį nuo produkto 
lizdo. Palikdami gaminį su visiškai įkrautu akumuliatoriumi, prijungtą prie įkroviklio, galite sugadinti akumulia-
torių. Produktas paruoštas naudoti. 
Dėmesio! Įkrovimui galima naudoti bet kurį USB lizdą, į kurį įkišamas su įrenginiu pateikiamo laido kištukas. 
Tačiau įsitikinkite, kad įkrovimo lizdo srovės stipris yra ne mažesnis kaip 1 A. Bet kuriuo darbo režimu: toli-
matis, žymėjimas, buteliuko apšvietimas, apytikslę įmontuoto akumuliatoriaus įkrovos būklę galima įvertinti 
pagal ekrane rodomą akumuliatoriaus simbolį. Kuo labiau užpildytas indikatorius, tuo didesnis integruoto 
akumuliatoriaus įkrovos lygis.
Nuotolio matavimas 
Naudojant atstumo matuoklio funkciją atstumas matuojamas lazerio spinduliu. Atstumą galima matuoti tiek 
vertikaliai, tiek horizontaliai. Norėdami matuoti, vertikaliai arba horizontaliai padėkite gulsčiuką ant lygaus, 
lygaus paviršiaus. Įsitikinkite, kad vertikalaus arba horizontalaus buteliuko oro burbuliukas yra tiksliai tarp 
buteliuko žiedų. Galima atlikti matavimus.
Vienkartinis atstumo matavimas
Įjunkite gaminį trumpai paspausdami MEAS - matavimo mygtuką, tada trumpai paspausdami UNITS - mata-
vimo pagrindo mygtuką, pasirinkite, iš kur bus matuojamas atstumas (gulsčiuko priekyje ar gale). Norėdami 
pakeisti matavimo vienetą, paspauskite ir laikykite nuspaudę mygtuką UNITS. Pasirinkus matavimo vienetą, 
dar kartą paspaudus mygtuką MEAS bus įjungta lazerinė rodyklė. Nukreipkite lazerio tašką į vietą, iki kurios 
bus matuojamas atstumas, tada dar kartą paspauskite mygtuką MEAS. Tolminukio matuoklis išmatuos ir re-
zultatas bus rodomas gaminio ekrane. Dar kartą trumpai paspaudus mygtuką MEAS rezultatas bus ištrintas ir 
lazerinė rodyklė bus įjungta matuoti iš naujo. Norėdami išjungti tolimatį, paspauskite ir maždaug 4 sekundes 
palaikykite nuspaudę mygtuką MEAS
Nuolatinis atstumo matavimas
Nuolatinis matavimas yra tiesioginio matavimo rūšis, kuri leidžia matuoti judant. Tolimatis juda, didindamas 
arba mažindamas matuojamą atstumą, o atstumas ekrane nuolat rodomas. Tai leidžia, pvz., nustatyti atstumą, 
kurį reikia įveikti artėjant prie matuojamo paviršiaus arba nuo jo.
Įjungimas, išjungimas, įrenginio parinkimas ir lazerio dėmės įjungimas atliekami kaip ir atliekant vieną matavi-
mą. Nukreipkite lazerio tašką į tašką, iki kurio reikia išmatuoti atstumą, tada dar kartą paspauskite ir maždaug 
2 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką MEAS. Nuotolis matuojamas nepertraukiamu režimu. Dar kartą 
trumpai paspaudus mygtuką MEAS, išjungiama lazerinė rodyklė ir matavimo procedūra pradedama iš pradžių. 
Vertikalus arba horizontalus žymėjimas
Norėdami pradėti žymėti, vertikaliai arba horizontaliai pritvirtinkite gulsčiuką prie lygaus, lygaus paviršiaus. 
Įsitikinkite, kad vertikalaus arba horizontalaus buteliuko oro burbuliukas yra tiksliai tarp žiedų. Žymėjimas gali 
būti tęsiamas. Trumpai paspauskite LAZERIO mygtuką: žymėjimo paviršiuje užsidegs lazerio linija. Dar kartą 
trumpai paspaudus LASER mygtuką, lazerio linija bus išjungta. 
Buteliuko apšvietimas 
Norėdami bet kuriuo režimu įjungti spirito buteliukų apšvietimą, paspauskite ir maždaug 2 sekundes palai-
kykite nuspaudę LASER mygtuką. Dar kartą paspaudus LASER mygtuką, perjungiami apšvietimo režimai. 
Norėdami išjungti buteliuko apšvietimą, paspauskite ir maždaug 2 sekundes palaikykite nuspaudę LASER 
mygtuką.
Gulsčiukas
Tikslus vertikalios ar horizontalios linijos lygio pasiekimas nustatomas spiritiniais buteliukais. Norėdami matuo-
ti, vertikaliai arba horizontaliai padėkite gulsčiuką ant lygaus, lygaus paviršiaus. Kai vertikaliojo buteliuko oro 
burbuliukas (matuojant vertikaliai) arba horizontaliojo buteliuko oro burbuliukas (matuojant horizontaliai) yra 
tiksliai tarp žiedų, tai rodo, kad matuojama horizontaliai arba vertikaliai.  
Saugaus akumuliatoriaus įkrovimo instrukcijos
Li-ion (ličio jonų) tipo akumuliatoriai neturi t.v. „atminties efekto“, kas leidžia juos bet kuriuo metu įkrauti. Tačiau 
rekomenduojama iškrauti akumuliatorių normaliomis eksploatacijos sąlygomis, o po to pilnai įkrauti. Jei dėl 
darbo pobūdžio neįmanoma kiekvieną kartą taip pat tvarkyti akumuliatoriaus, tai reikia tai atlikti mažiausiai 
kas kelis, keliolika darbo ciklų. Bet kokiu atveju akumuliatoriai neturėtų būti iškraunami sujungiant elektrodus, 
nes tai sukelia nepataisomą žalą! Negalima tikrinkit akumuliatoriaus įkrovos būsenos sujungiant elektrodus 
ir tikrinant kibirkštis.
Akumuliatoriaus laikymas
Kad akumuliatorius veiktų ilgiau, turi būti sudarytos tinkamos laikymo sąlygos. Akumuliatorius gali atlaikyti apie 
500 „įkrovimo-išleidimo“ ciklų. Laikykite akumuliatorių intervale nuo 0 iki 30 Celsijaus laipsnių temperatūros 
intervale, su santykiniu 50% drėgnumu. Norint akumuliatorių laikyti ilgesnį laiką, jis turi būti įkrautas maždaug 
iki 70% talpos. Ilgiau laikant, periodiškai įkraukite akumuliatorių kartą per metus. Neleisti, kad akumuliatorius 
per daug išsikrautų, nes tai sutrumpina tarnavimo laiką ir gali sukelti negrįžtamą žalą. Saugojimo metu aku-
muliatorius bus palaipsniui iškraunamas dėl laiko. Savaiminio iškrovimo procesas priklauso nuo laikymo tem-
peratūros, tuo aukštesnė temperatūra, tuo greičiau vyksta išsikrovimas. Jei akumuliatoriai laikomi netinkamai, 
elektrolitas gali nutekėti. Nutekėjimo atveju, nuotėkis turi būti apsaugotas neutralizuojančiu agentu, elektrolito 
sąlyčio su akimis atveju, praplauti akis dideliu vandens kiekiu ir nedelsiant kreiptis į gydytoją. Draudžiama 
naudoti įrankį su sugadintu akumuliatoriumi. Jei akumuliatorius visiškai išnaudotas, atiduokite jį į specialų 
atliekų šalinimo centrą.
Akumuliatorių transportavimas
Ličio jonų akumuliatoriai pagal įstatymus laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio vartotojas gali trans-
portuoti įrenginį kartu su akumuliatoriumi bei pačius akumuliatorius sausuma. Tada papildomi reikalavimai 
neturi būti taikomi. Jei transportas užsakytas pas trečiąsias šalis (pvz., siuntimas per kurjerį), privalo, a laikytis 

1. viršutinis matavimo paviršius
2. apatinis matavimo paviršius
3. spiritinis buteliukas
4. LCD ekranas
5. lazerinis rodiklis
6. USB prievadas

ELEKTRONISKAIS LĪMEŅRĀDIS AR TĀLMĒRU

TEHNISKIE DATI
Kat. Nr. YT-30340
Kopējais garums: 230 cm
Nominālais spriegums: 3,7 V DC
Akumulatora tilpums: 300 mAh 
Akumulatora veids: Li-Ion
Akumulatora enerģija: 1,11 Wh
Lāzera klase: 2
Lāzera jauda: < 1 mW
Lāzera viļņa garums: 630–670 nm
Lāzera punkta precizitāte: ±3 mm/0,5–20 m 
Ierīces svars: 200 g
Darba temperatūra: 10–40 °C
Uzglabāšanas temperatūra: 0–50 °C

IERĪCES APRAKSTS
Līmeņrādis ir paredzēts plakanu virsmu slīpuma leņķa pārbaudei. Līmeņrādis ir aprīkots ar lāzeru, kas pare-
dzēts attāluma mērīšanai un vertikālas vai horizontālas līnijas noteikšanai. Ierīce ir aprīkota ar divām spirta 
actiņām ar apgaismojumu un magnētu pamatnē. Ierīces komplektā ietilpst C tipa USB kabelis. Lādētājs ne-
ietilpst aprīkojumā.
UZMANĪBU! Ierīce nav mērinstruments [Polijas Republikas] Metroloģijas likuma izpratnē.
IERĪCES LIETOŠANA
Drošības norādījumi
Nekad nevērsiet lāzera staru pret cilvēkiem un dzīvniekiem. Neskatieties lāzera starā. Lāzers ietilpst otrajā 
klasē un rada staru ar viļņa garumu un jaudu, kas norādīti tehniskajos datos. Stars nerada risku, taču tā 
vēršana tieši acī var izraisīt redzes bojājumu. Nedemontējiet ierīci patstāvīgi, tas var pakļaut lietotāja lāzera 
starojuma iedarbībai. Nemodifi cējiet ierīci, jo īpaši lāzera sistēmu. Nelietojiet ierīci vidē, kur apkārtējā tempera-
tūra pārsniedz darba diapazonu. Uzglabājot ierīci temperatūrā ārpus darba diapazona, pirms darba sākšanas 
pagaidiet, līdz ierīce sasniedz temperatūru, kas ietilpst darba diapazonā. Ierīce nav izturīga pret ūdens un 
putekļu iekļūšanu. Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai jebkādā citā šķidrumā. Neievietojiet ierīci kopā ar citiem 
instrumentiem instrumentu kastē. Triecieni var izraisīt tālmēra bojājumu. Transportējiet ierīci oriģinālajā iepa-
kojumā vai citā iepakojuma, kas nodrošina aizsardzību pret triecieniem. Neuzglabājiet līmeņrādi temperatūrā, 
kas pārsniedz 50 °C, jo tas var izraisīt LCD displeja bojājumu. Tīriet ierīci ar sausu, tīru un viegli samitrinātu 
lupatiņu. Lāzera staram ir jāsasniedz mērķis, jāatsitas no tā un jāatgriežas ierīcē. Līdz ar to mērīšanas apstākļi 
ir pakļauti ierobežojumiem. Pārāk spoža gaisma mērījuma veikšanas vietā, pārāk atstarojoša virsma, piemē-
ram, stikls, var apgrūtināt mērījuma veikšanu vai padarīt to neiespējamu. Šādā gadījumā jāmaina mērīšanas 
apstākļi vai jāievēlas atbilstoša mērīšanas metode.
Lādēšana 
Uzlādējiet ierīci pirms tās lietošanas sākšanas. Šim mērķim izmantojiet ierīces komplektā ietilpstošo USB 
kabeli. Pievienojiet USB kabeļa spraudni ierīces C tipa USB pieslēgvietai, pēc tam pievienojiet USB kabeli lā-
dētājam un lādētāju elektrotīkla kontaktligzdai. Lādēšanas laikā uz ierīces displeja parādās baterijas simbols, 
kas aizpildās. Pilnībā aizpildītais indikators nozīmē, kas baterijā ir pilnīgi uzlādēta.
Uzreiz pēc lādēšanas beigām atvienojiet lādētāju no elektrotīkla kontaktligzdas un pēc tam lādētāja kabeli 
no ierīces ligzdas. Ierīces atstāšana ar pilnīgi uzlādēto akumulatoru, kas pievienots lādēšanai, var izraisīt 
akumulatora bojājumu. Ierīce ir gatava lietošanai. 
Uzmanību! Lādēšanai var izmantot jebkādu USB pieslēgvietu, kurai ir piemērots ierīces komplektā ietilpstošā 
kabeļa spraudnis. Tomēr jāpārliecinās, ka lādēšanas ligzdas strāvas efektivitāte ir vismaz 1 A. Jebkurā darbī-
bas režīmā: tālmērs, marķēšana, actiņas apgaismojums, iebūvētā akumulatora aptuveno uzlādes stāvokli var 
novērtēt, pamatojoties uz baterijas simbola, kas redzams uz displeja. Jo aizpildītāks indikators, jo augstāks 
iebūvētā akumulatora uzlādes līmenis.
Attāluma mērīšana 
Tālmēra funkcija ļauj mērīt attālumu, izmantojot lāzera staru. Attāluma mērījumu var veikt gan vertikāli, gan 
horizontāli. Lai veiktu mērījumu, pielieciet līmeņrādi vertikāli vai horizontāli līdzenai, plakanai virsmai. Pārlie-
cinieties, ka gaisa burbulis vertikālajā vai horizontālajā actiņā atrodas tieši starp gredzeniem uz actiņas. Var 
sākt mērījumu.
Atsevišķs attāluma mērījums
Iedarbiniet ierīci, īsi nospiežot pogu “MEAS” — mērījums — un pēc tam īsi nospiežot pogu “UNITS” — mē-
rīšanas bāze, izvēlieties, no kurienes tiks mērīts attālums (līmeņrāža priekšpuse vai aizmugure). Nospiežot 
pogu “UNITS” un turot to nospiestu, var mainīt mērvienību. Atkāroti nospiežot pogu “MEAS” pēc mērvienības 
izvēlei, tiek aktivizēts lāzera rādītājs. Vērsiet lāzera staru pret vietu, līdz kurai tiks mērīts attālums, un pēc tam 
atkārtoti nospiediet pogu “MEAS”. Tālmērs veic mērījumu, un rezultāts tiek parādīts uz ierīces displeja. Atkār-
toti īsi nospiežot pogu “MEAS”, tiek dzēsts rezultāts un aktivizēts lāzera rādītājs, lai vektu nākamo mērījumu. 
Lai izslēgtu tālmēru, nospiediet pogu “MEAS” un turiet to nospiestu aptuveni četras sekundes.
Nepārtraukta attāluma mērīšana
Nepārtrauktais mērījums ir tiešā mērījuma veids, kas ļauj veikt mērījumu kustībā. Tālmērs pārvietojas, paaug-
stinot vai samazinot mērīto attālumu, un attālums tiek nepārtraukti parādīts uz displeja. Tas ļauj, piemēram, 
noteikt attālumu, kas jāveic, pietuvinoties mērītajai virsmai vai attālinoties no tās.
Veiciet ierīces ieslēgšanu, izslēgšanu, mērvienības izvēli un lāzera stara aktivizēšanu tāpat kā atsevišķa mērī-
juma gadījumā. Vērsiet lāzera staru pret vietu, līdz kurai tiks mērīts attālums, pēc tam atkārtoti nospiediet pogu 
“MEAS” un turiet to nospiestu aptuveni divas sekundes. Tālmērs veic mērījumu nepārtrauktā režīmā. Atkārtoti 
īsi nospiežot pogu “MEAS”, tiek deaktivizēts lāzera rādītājs un mērīšanas procedūra tiek sākta no jauna. 
Vertikālā vai horizontālā marķēšana
Lai veiktu marķēšanu, pielieciet līmeņrādi vertikāli vai horizontāli līdzenai, plakanai virsmai. Pārliecinieties, 
ka gaisa burbulis vertikālajā vai horizontālajā actiņā atrodas tieši starp gredzeniem. Var sākt marķēšanu. Īsi 
nospiežot pogu “LASER”, lāzera līnija iedegas uz marķēšanas virsmas. Atkārtoti īsi nospiežot pogu “LASER”, 
lāzera līnija tiek izslēgta. 
Actiņas apgaismojums 
Lai iedarbinātu spirta actiņas apgaismojumu jebkurā režīmā, nospiediet pogu “LASER” un turiet to nospiestu 
aptuveni divas sekundes. Atkārtoti nospiežot pogu “LASER”, tiek pārslēgts apgaismojuma režīms. Lai izslēgtu 
actiņas apgaismojumu, nospiediet pogu “LASER” un turiet to nospiestu aptuveni divas sekundes.
Līmeņrādis
Precīza līmeņa sasniegšana vertikālā vai horizontālā līnijā tiek noteikta ar spirta actiņu. Lai veiktu mērījumu, 
pielieciet līmeņrādi vertikāli vai horizontāli līdzenai, plakanai virsmai. Ja gaisa burbulis vertikālajā (vertikālā 
mērījuma gadījumā) vai horizontālajā (horizontālā mērījuma gadījumā) actiņā ir tieši starp gredzeniem, tas 
norāda horizontālo vai vertikālo stāvokli.  
Akumulatora lādēšanas drošības instrukcija
Li-ion tipa (litija jonu) akumulatoriem nepiemīt tā saucamais “atmiņas efekts”, kas ļauj tos lādēt jebkurā brīdī. 
Tomēr ieteicams izlādēt akumulatoru parastas darbības laikā un pilnībā to uzlādēt. Ja darba raksturs neļauj 
izdarīt to katru reizi, veiciet šo procedūru vismaz ik pēc vairākiem darbības cikliem. Nekādā gadījumā nedrīkst 
izlādēt akumulatorus, izraisot īssavienojumu starp elektrodiem, jo tas rada neatgriezeniskus bojājumus! Ne-
pārbaudiet arī akumulatora uzlādes līmeni, savienojot elektrodus un pārbaudot dzirksteļošanu.
Akumulatora uzglabāšana
Lai pagarinātu akumulatora kalpošanas laiku, nodrošiniet pareizus uzglabāšanas apstākļus. Akumulators iztur 
aptuveni 500 lādēšanas un izlādēšanas ciklus. Glabājiet akumulatoru temperatūru diapazonā no 0 °C līdz 
30 °C, pie gaisa relatīvā mitruma 50 %. Lai uzglabātu akumulatoru ilgāku laiku, uzlādējiet to līdz aptuveni 
70 % tilpuma. Ilgstošas uzglabāšanas gadījumā regulāri uzlādējiet akumulatoru vienu reizi gadā. Neļaujiet 
akumulatoram pārmērīgi izlādēties, jo tas saīsina tā kalpošanas laiku un var izraisīt tā neatgriezenisku bojāju-
mu. Uzglabāšanas laikā akumulators pakāpeniski izlādējas izolācijas vadītspējas dēļ. Patvaļīgas izlādēšanās 
process ir atkarīgs no uzglabāšanas temperatūras — jo augstāka temperatūra, jo ātrāks izlādēšanās process. 
Nepareizas akumulatoru uzglabāšanas gadījumā var notikt elektrolīta noplūde. Noplūdes gadījumā likvidējiet 
to ar neitralizējošu līdzekli. Ja elektrolīts ir nonācis acīs, nomazgājiet tās ar lielu ūdens daudzumu, pēc tam ne-
kavējoties vērsieties pēc medicīniskās palīdzības. Ierīci nedrīkst lietot ar bojāto akumulatoru. Nododiet pilnīgi 
nolietoto akumulatoru specializētā punktā, kas nodarbojas ar šāda veida atkritumu utilizāciju.
Akumulatoru transportēšana
Saskaņā ar tiesību aktu noteikumiem litija jonu akumulatori tiek uzskatīti par bīstamiem izstrādājumiem. Ins-
trumenta lietotājs var transportēt ierīci kopā ar akumulatoru un pašus akumulatorus ar sauszemes transportu. 
Nav jāizpilda papildu nosacījumi. Ja transportēšana ir uzticēta trešajām personām (piemēram, sūtīšana ar 
kurjerpastu), jārīkojas saskaņā ar tiesību aktu noteikumiem, kas attiecas uz bīstamu izstrādājumu transpor-
tēšanu. Pirms akumulatoru sūtīšanas sazinieties par šo jautājumu ar personu ar atbilstošu kvalifi kāciju. Ne-
drīkst transportēt bojātus akumulatorus. Ievērojiet arī vietējo tiesību aktu noteikumus, kas attiecas uz bīstamu 
izstrādājumu transportēšanu.
IERĪCES TEHNISKĀ APKOPE UN UZGLABĀŠANA 
Pēc darba pabeigšanas iztīriet ierīci no iespējamiem netīrumiem, kas rodas darba laikā, ar mīkstu, sausu 
audumu. Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Uzglabājiet ierīci sausā un noēnotā vietā, nodrošinot labu ventilāciju. 
Uzglabāšanas vietai ir jānodrošina aizsardzība pret bērnu un personu, kas nav pilnvarotas ierīces lietošanai, 
piekļuvi. Neuzglabājiet ierīci tvertnēs kopā ar citiem instrumentiem, lai izvairītos no triecieniem transportē-
šanas laikā.

1. Augšējā mērīšanas virsma
2. Apakšējā mērīšanas virsma
3. Spirta actiņa
4. LCD ekrāns
5. Lāzera indikators
6. USB pieslēgvieta

DIGITÁLNÍ VODOVÁHA S DÁLKOMĚREM

TECHNICKÉ ÚDAJE
Katalog. č. YT-30340

1. horní měřicí plocha
2. spodní měřicí plocha
3. lihová libela
4. LCD displej
5. laserové ukazovátko
6. zásuvka USB

ELEKTRONICKÁ VODOVÁHA S DIAĽKOMEROM

TECHNICKÉ PARAMETRE
Kat. č. YT-30340
Celková dĺžka: 230 mm
Menovité napätie: 3,7 V DC
Kapacita akumulátora: 300 mAh 
Typ akumulátora: Li-Ion
Kapacita akumulátora: 1,11 Wh
Trieda lasera: 2
Výkon lasera: <1 mW
Vlnová dĺžka lasera: 630 – 670 nm
Presnosť laserového bodu: ± 3 mm / 0,5 – 20 m 
Hmotnosť výrobku: 200 g
Pracovná teplota: 10 OC – 40 OC
Teplota skladovania: 0 OC – 50 OC

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Vodováha je určená na kontrolovanie sklonu plochých povrchov. Vodováha má laser, ktorý je určený na me-
ranie vzdialenosti, ako aj na vytyčovanie vertikálnej alebo horizontálnej línie. Výrobok má dve podsvietené 
liehové libely, ako aj magnet v podstavci. Výrobok sa dodáva s USB káblom typu C. Súčasťou balenia nie 

1. vrchná meracia plocha
2. spodná meracia plocha
3. liehová libela
4. LCD displej
5. laserový zameriavač
6. USB port

je nabíjačka.
POZOR! Výrobok nie je meracie zariadenie v zmysle zákona o meracích jednotkách a o vykonávaní meraní.
POUŽÍVANIE VÝROBKU
Bezpečnostné odporúčania
Laserovým lúčom nikdy nemierte na ľudí ani zvieratá. Nepozerajte sa priamo do laserového lúča. Laser je 
zaradený do druhej kategórie a emituje lúč s vlnovou dĺžkou a výkonom, ktoré sú uvedené v tabuľke s tech-
nickými parametrami. Taký lúč nepredstavuje ohrozenie, avšak jeho namierenie priamo do očí môže viesť 
k poškodeniu zraku. Zariadenie v žiadnom prípade samostatne nedemontujte, takým spôsobom môže byť 
používateľ vystavený na pôsobenie laserového žiarenia. Zariadenie neupravuje, predovšetkým laserový mo-
dul. Zariadenie nepoužívajte v prostredí, v ktorom teplota prostredia presahuje pracovné rozpätie. V prípade, 
ak zariadenie uchovávate v teplote mimo pracovného rozpätia, pred začatím práce počkajte, kým zariadenie 
dosiahne teplotu z pracovného rozpätia. Výrobok nie je odolný voči preniknutiu vody a prachu. Výrobok ne-
ponárajte do vody ani do iných kvapalín. Zariadenie neumiestňujte spolu s inými zariadeniami a nástrojmi 
do boxu na náradie. Iné zariadenia môžu diaľkomer zničiť. Zariadenie prepravujte vo výrobnom obale alebo 
v inom obale, ktorý náležite chráni pred nárazmi. Vodováhu neuschovávajte pri teplote nad +50 OC, keďže 
môže dôjsť k poškodeniu LCD displeja. Zariadenie čistite mäkkou, čistou a trochu navlhčenou handričkou. 
Laserový lúč sa musí dostať do cieľa, následne sa odraziť a dostať sa naspäť do zariadenia. Preto podmienky 
merania sú obmedzené. Príliš jasné svetlo na mieste merania, príliš silno sa odrážajúci povrch, napr. sklo. 
Môžu sťažiť alebo úplne znemožniť meranie. V takom prípade je potrebné zmeniť podmienky merania alebo 
vybrať vhodnú metódu merania.
Nabíjanie 
Predtým, než začnete výrobok používať, musíte ho najprv nabiť. Použite na to USB kábel dodaný spolu s vý-
robkom. Konektor USB kábla zastrčte do USB portu typu C, potom pripojte USB kábel k nabíjačke a nabíjačku 
pripojte do el. zásuvky. Počas nabíjania sa na displeji výrobku zobrazuje symbol plniacej sa batérie. Keď je 
ukazovateľ naplnený, akumulátor je úplne nabitý.
Okamžite po skončení nabíjania odpojte nabíjačku od el. napätia, tzn. vytiahnite napájací z el. zásuvky, a 
následne odpojte nabíjací kábel od portu výrobku. V opačnom prípade, tzn. keď ponecháte výrobok s plne 
nabitým akumulátorom pripojeným k nabíjačke, môže dôjsť k poškodeniu akumulátora. Výrobok je pripravený 
na použitie. 
Pozor! Na nabíjanie môžete používať ľubovoľný USB port, ktorý je kompatibilný s konektorom kábla dodaného 
so zariadením. Uistite sa však, že prúdový výkon nabíjacieho portu je aspoň 1 A. V ľubovoľnom režime práce: 
diaľkomer, značenie, podsvietenie libely, približný stav nabitia integrovaného akumulátora sa dá odhadnúť 
podľa symbolu batérie, ktorý sa zobrazuje na displeji. Čím je ukazovateľ viac naplnený, tým je akumulátor 
viac nabitý.
Meranie vzdialenosti 
Funkcia diaľkomera umožňuje merať vzdialenosť pomocou laserového lúča. Vzdialenosť sa dá merať verti-
kálne aj horizontálne. Keď chcete vykonať meranie, priložte vodováhu vertikálne alebo horizontálne na rovný 
plochý povrch. Uistite sa, či vzduchová bublina vertikálnej alebo horizontálnej libely sa nachádza presne 
medzi krúžkami na libely. Môžete začať meranie.
Jednotlivé meranie vzdialenosti
Spustite výrobok krátkym stlačením tlačidla MEAS – zaradom, krátkym stlačením tlačidla UNITS – báza mera-
nia, vyberte, odkiaľ budete merať vzdialenosť (čelná alebo zadná strana vodováhy). Keď chcete zmeniť mernú 
jednotku, stlačte a podržte tlačidlo UNITS. Po výbere mernej jednotky ďalším stlačením tlačidla MEAS aktivu-
jete laserový ukazovateľ. Namierte laserový bod na miesto, do ktorého chcete odmerať vzdialenosť, a násled-
ne opäť stlačte tlačidlo MEAS. Diaľkomer vykoná meranie a výsledok sa zobrazí na displeji výrobku. Ďalším 
krátkym stlačením tlačidla MEAS vymažete výsledok a aktivujete laserový ukazovateľ, následne môžete 
vykonať nové meranie. Keď chcete diaľkomer vypnúť, stlačte a na približne 4 sekundy podržte tlačidlo MEAS
Nepretržité meranie vzdialenosti
Nepretržité meranie je typ priameho merania, pri ktorom je možné merať pohyb. Diaľkomer sa premiestňuje, 
zväčšujúc alebo zmenšujúc meranú vzdialenosť, a na displeji sa nepretržite zobrazuje aktuálna vzdialenosť. 
Umožňuje to napr. odmerať vzdialenosť, ktorú treba prejsť približujúc sa alebo vzďaľujúc sa od meraného 
povrchu.
Spustenie, vypnutie, výber jednotky, a tiež aktivácia laserového bodu urobíte rovnako, ako pri jednotlivom 
meraní. Namierte laserový bod na miesto, do ktorého chcete odmerať vzdialenosť, a následne znova stlačte 
a na približne 2 sekundy podržte tlačidlo MEAS. Diaľkomer bude vykonávať merania v režime kontinuálneho 
(nepretržitého) merania. Ďalším krátkym stlačením tlačidla MEAS deaktivujete laserový ukazovateľ, a môžete 
začať meranie od začiatku. 
Vertikálne alebo horizontálne značenie
Keď chcete vykonať značenie, priložte vodováhu vertikálne alebo horizontálne na rovný plochý povrch. Uistite 
sa, či vzduchová bublina vertikálnej alebo horizontálnej libely sa nachádza presne medzi krúžkami. Môžete 
začať označovať. Krátko stlačte tlačidlo LASER: na značenom povrchu sa objaví línia laseru. Opätovným 
krátkym stlačením tlačidla LASER laserovú líniu vypnete. 
Podsvietenie libely 
Keď chcete zapnúť podsvietenie libely, v akomkoľvek režime stlačte a na približne 2 sekundy podržte tlačidlo 
LASER. Ďalším stlačením tlačidla LASER prepnete medzi režimami podsvietenia. Keď chcete podsvietenie 
libely vypnúť, stlačte a na približne 2 sekundy podržte tlačidlo LASER.
Vodováha
Presné dosiahnutie úrovne vo vertikálnej alebo horizontálnej línii sa určuje pomocou liehových libiel. Keď 
chcete vykonať meranie, priložte vodováhu vertikálne alebo horizontálne na rovný plochý povrch. Keď sa 
vzduchová bublina vertikálnej libely (pri vertikálnom meraní) alebo vzduchová bublina horizontálnej libely (pri 
horizontálnom meraní) nachádza presne medzi krúžkami, znamená to, že vodováha ukazuje presnú gravitač-
nú horizontálnu alebo vertikálnu polohu.  
Bezpečnostné pokyny nabíjania akumulátorov
Akumulátory typu Li-Ion (lítiovo-iónové) neprejavujú tzv. „pamäťový jav“, vďaka čomu sa môžu nabíjať v ľubo-
voľnej chvíli. Avšak napriek tomu odporúčame, aby ste akumulátor pri normálnej práci úplne vybili, a následne 
úplne nabili. Ak to vzhľadom na charakter práce nemôžete zakaždým zabezpečiť, potom to robte aspoň raz na 
niekoľko pracovných cyklov. Akumulátory v žiadnom prípade nevybíjajte skratovaním kontaktov akumulátora, 
pretože v opačnom prípade sa akumulátor môže trvalo poškodiť! Tiež v žiadnom prípade nekontrolujte úroveň 
nabitia akumulátora skratovaním kontaktov (elektród), tzn. kontrolovaním iskrenia.
Uchovávanie akumulátora
Na predĺženie životnosti akumulátora zabezpečte náležité podmienky uchovávania. Trvácnosť akumulátora 
je približne 500 cyklov „nabitie - vybitie”. Akumulátor uchovávajte pri teplote v rozsahu od 0 do 30 stupňov 
Celzia, a pri relatívnej vlhkosti vzduchu 50 %. Ak chcete akumulátor uchovávať dlhší čas, vybite ho na pri-
bližne 70 % kapacity. V prípade, ak akumulátor dlhší čas nepoužívate, pravidelne, aspoň raz rok, ho nabite. 
Zabráňte, aby sa akumulátor nadmerne vybil, pretože to skracuje jeho trvácnosť a môže sa trvalo poškodiť. 
Akumulátor sa počas uchovávania postupne pomaly samovoľne vybíja. Proces samovoľného vybíjania závisí 
od teploty uchovávania, čím vyššia teplota, tým je proces samovoľného vybíjania rýchlejší. V prípade nespráv-
neho uchovávania akumulátorov, môže dôjsť k nebezpečnému úniku elektrolytu. V prípade, ak dôjde k úniku 
elektrolytu, uniknutý elektrolyt zabezpečte neutralizujúcim prípravkom, v prípade kontaktu elektrolytu s očami, 
oči okamžite prepláchnite veľkým množstvom vody a bezodkladne vyhľadajte lekársku pomoc. Zariadenie v 
žiadnom prípade nepoužívajte, ak má poškodený akumulátor. V prípade, ak sa akumulátor úplne opotrebuje, 
môže ho likvidovať iba špecializované centrum, ktoré sa zaoberá likvidáciou odpadov tohto typu.
Preprava akumulátorov
Lítiovo-iónové akumulátory sa v zmysle platných predpisov považujú za nebezpečné materiály. Používateľ 
zariadenia môže prepravovať cestnou dopravou zariadenie s vloženým akumulátorom, ako aj samotná aku-
mulátor. V takom prípade nemusia byť splnené dodatočné podmienky. V prípade poverenia prepravy tretím 
osobám (napríklad v prípade zásielky kuriérskou spoločnosťou) postupujte podľa platnej legislatívy týkajúcej 
sa prepravy nebezpečných materiálov. Pred zásielkou túto záležitosť konzultujte s osobou, ktorá má náležité 
kvalifi kácie. Poškodené akumulátory sa nesmú prepravovať. Tiež dodržiavajte platné miestne predpisy týka-
júce sa prepravy nebezpečných materiálov.
ÚDRŽBA A USCHOVÁVANIE VÝROBKU 
Po skončení práce utrite výrobok mäkkou suchou handričkou a odstráňte prípadné znečistenia, ktoré vznikli 
počas používania. Výrobok neponárajte do vody. Výrobok uchovávajte na suchom a tmavom mieste s dob-
rým vetraním. Miesto uchovávania výrobku nesmie byť prístupné deťom a osobám, ktoré nie sú oprávnené 
používať výrobok. Zariadenie neuchovávajte v nádobách spolu s iným náradím, aby nebolo počas prepravy 
vystavené nárazom.

ELEKTRONIKUS VÍZMÉRTÉK TÁVOLSÁGMÉRŐVEL

MŰSZAKI ADATOK
Katalógusszám YT-30340
Teljes hossz: 230 mm
Névleges feszültség: 3,7 V d.c.
Akkumulátor kapacitása: 300 mAh 
Akkumulátor típusa: Li-Ion
Akkumulátor teljesítménye: 1.11 Wh
Lézerosztály: 2
Lézer teljesítménye: <1 mW
Lézersugár hossz: 630 - 670 nm
Lézerpont pontosság: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
A termék súlya: 200 g
Működési hőmérséklet: 10OC - 40 OC
Tárolási hőmérséklet: 0 OC - 50 OC

TERMÉK JELLEMZŐI
A vízmérték sík felületek dőlésszögének ellenőrzésére szolgál. A vízmérték egy lézerrel rendelkezik a tá-
volságok mérésére és a függőleges vagy vízszintes vonalak meghatározására. A termék két megvilágított 
denaturált szeszes libellával és egy mágnessel rendelkezik, mely az alapban található. A termékhez C típusú 
USB-kábelt mellékelünk. A termék nem tartalmaz töltőt.
FIGYELEM! A termék a „Mérésügyi törvény” értelmében nem minősül mérőeszköznek.
A TERMÉK HASZNÁLATA
Biztonságra vonatkozó ajánlások
Soha ne irányítsa a lézersugarat emberekre és állatokra. Ne nézzen a lézersugárba. A lézer II. osztályú és a 

1. felső mérőfelület
2. alsó mérőfelület
3. denaturált szeszes libella
4. LCD képernyő
5. lézeres mutató
6. USB aljzat

műszaki adatokban megadott hullámhosszú és erősségű sugarat generál. Az ilyen sugarak nem jelentenek 
veszélyt, azonban ha közvetlenül szembe irányítja, látáskárosodást okozhat. Ne szerelje szét saját hatás-
körben a készüléket, ez lézersugárzásnak teheti ki a felhasználót. Ne módosítsa a készüléket, különösen 
a lézeres egységet. Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol a környezeti hőmérséklet meghaladja a 
működési tartományt. Ha üzemi hőmérsékleten kívül tárolja a készüléket, használata előtt várja meg, hogy a 
termék elérje az üzemi hőmérsékletet. A termék nem por- és vízálló. Ne merítse a terméket vízbe vagy egyéb 
folyadékba. Ne helyezze a készüléket más szerszámmal együtt szerszámosládába. Az esetleges ütközések 
kárt tehetnek a távolságmérőben. A készüléket a gyári csomagolásban vagy más, ütésálló csomagolásban 
szállítsa. Ne tárolja a vízmértéket 50OC feletti hőmérsékleten, az az LCD kijelző károsodásához vezethet. A 
készüléket puha, tiszta, enyhén nedves ronggyal tisztítsa. A lézersugárnak célba kell érnie, majd visszaverő-
dik és ismét a készülékbe jut. Ebből kifolyólag a mérési körülmények korlátozottak. A mérés helyének túl erős 
megvilágítása, valamint a fényt túlzottan visszaverő felület, pl. üveg. megnehezítheti vagy ellehetetlenítheti a 
mérést. Ebben az esetben változtasson a mérési körülményeken vagy válasszon megfelelő mérési módszert.
Töltés 
A terméket használat előtt fel kell tölteni. Ehhez használja a termékhez mellékelt USB-kábelt. Csatlakoztassa 
az USB-kábel dugóját a termék C típusú USB aljzatába, majd csatlakoztassa az USB-kábelt a töltőhöz, és 
csatlakoztassa a töltőt a hálózati aljzathoz. Töltés közben a termék kijelzőjén a töltődő akkumulátor szimbólu-
ma jelenik meg. A teljesen feltöltött szimbólum azt jelenti, hogy az akkumulátor teljesen feltöltődött.
A töltés követően haladéktalanul húzza ki a töltőt a konnektorból, majd húzza ki a töltőkábelt a termék al-
jzatából. Ha a terméket teljesen feltöltött akkumulátorral a töltőhöz csatlakoztatva hagyja, az károsíthatja az 
akkumulátort. A termék használatra kész. 
Figyelem! Töltéshez bármilyen USB-aljzat használható, amelybe a készülékhez mellékelt kábel csatlakozója 
beleillik. Győződjön meg azonban arról, hogy a töltőaljzat áramerőssége legalább 1 A. Bármely üzemmódban 
(távolságmérő, jelölés, libella világítás) megbecsülhető a beépített akkumulátor hozzávetőleges töltöttségi 
állapota a kijelzőn megjelenő akkumulátor szimbólum segítségével. Minél jobban ki van töltve a szimbólum, 
annál magasabb a beépített akkumulátor töltöttségi szintje.
Távolságmérés 
A távolságmérő funkció lehetővé teszi a távolságmérését lézersugárral. A távolságmérés függőlegesen és 
vízszintesen is elvégezhető. A méréshez helyezze a vízmértéket függőlegesen vagy vízszintesen egy egyen-
letes, sík felületre. Győződjön meg arról, hogy a függőleges vagy vízszintes libella légbuboréka pontosan a 
gyűrűk között van. Elvégezhető a mérés.
Egyszeri távolságmérés
Indítsa el a terméket a MEAS - mérés gomb rövid megnyomásával, majd a UNITS - mérési alap gomb rövid 
megnyomásával válassza ki, honnan kívánja mérni a távolságot (a vízmérték elülső vagy hátsó részétől). 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a UNITS gombot a mértékegység módosításához. A mértékegység kivá-
lasztása után a MEAS gomb újabb megnyomásával aktiválható a lézermutató. Célozza a lézersugarat arra a 
helyre, amelyiknek a távolságára kíváncsi, majd nyomja meg ismét a MEAS gombot. A távolságmérő elvégzi 
a mérést, és az eredmény megjelenik a termék kijelzőjén. A MEAS gomb újabb rövid megnyomása törli az 
eredményt, és aktiválja a lézermutatót az újbóli mérés érdekében. A távolságmérő kikapcsolásához nyomja 
meg és tartsa lenyomva a MEAS gombot kb. 4 másodpercig
Folyamatos távolságmérés
A folyamatos mérés a közvetlen mérési mód egyik fajtája, mely lehetővé teszi a mozgás közben történő 
mérést. A távolságmérő mozgatása közben a mért távolság növelésével és csökkentésével az érték folyama-
tosan kijelzésre kerül a kijelzőn. Ez lehetővé teszi például annak a távolságnak a meghatározását, melynek 
megtételére szükség van a mért felülethez történő közelítés vagy távolodás esetén.
A bekapcsolás, a kikapcsolás, a mértékegység kiválasztása és a lézerpont aktiválása úgy történik, mint egy 
egyszeri mérés során. Célozza a lézerpontot oda, ahonnan a távolságot mérni kívánja, majd nyomja meg és 
tartsa lenyomva a MEAS gombot kb. 2 másodpercig. A távolságmérő folyamatos üzemmódban fog mérni. 
A MEAS gomb újabb rövid megnyomása kikapcsolja a lézermutatót, és a mérési eljárás elölről kezdhető. 
Függőleges vagy vízszintes jelölés
A jelölés megkezdéséhez helyezze a vízmértéket függőlegesen vagy vízszintesen egy lapos, sík felületre. 
Győződjön meg arról, hogy a függőleges vagy vízszintes libella légbuboréka pontosan a gyűrűk között van. 
Elkezdheti a jelölést. Nyomja meg röviden a LASER gombot: a lézervonal megjelenik a jelölés felületén. A 
LASER gomb ismételt rövid megnyomásával a lézervonal kikapcsol. 
Libella megvilágítás 
A szeszes libellák megvilágításának aktiválásához bármely üzemmódban nyomja meg és tartsa lenyomva 
a LASER gombot kb. 2 másodpercig. A LASER gomb újabb megnyomásával a megvilágítási módok között 
válthat. A libella megvilágításának kikapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a LASER gombot kb. 2 
másodpercig.
Vízmérték
A szint pontos elérése függőleges vagy vízszintes vonalban libellák segítségével határozható meg. A mérés-
hez helyezze a vízmértéket függőlegesen vagy vízszintesen egy egyenletes, sík felületre. Ha a függőleges 
libella légbuboréka (függőleges mérés esetén) vagy a vízszintes libella légbuboréka (vízszintes mérés esetén) 
pontosan a gyűrűk között van, az a vízszintes vagy függőleges értéket jelzi.  
Akkumulátor feltöltésével kapcsolatos biztonsági utasítások
A Li-ion (lítium-ion) típusú akkumulátorok mentesek a „memóriahatástól”, így bármelyik pillanatban tölthetők. 
Ajánlott azonban az akkumulátor teljes lemerítése normál munkavégzéssel, majd a teljes feltöltése. Ha a 
munkálatok természete nem teszi lehetővé az akkumulátor ilyen jellegű töltését, néhány, vagy tizen-egyné-
hány használati ciklusként legalább egyszer hajtsa végre a fent ajánlott teljes töltést. Semmilyen körülmények 
között sem megengedett az akkumulátor lemerítése az elektródák rövidre zárásával, mivel az visszafordítha-
tatlan károkat okozhat! Nem megengedett az akkumulátor töltöttségének az elektródák összeérintésével és a 
szikrák tanulmányozásával való ellenőrzése.
Akkumulátor tárolása
Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében megfelelő tárolási feltételeket kell biztosítani. 
Az akkumulátor kb. 500 „töltés-lemerülés” ciklusra képes. Tárolja az akkumulátort 0-30 Celsius fok között, 
kb. 50%-os relatív páratartalom mellett. Huzamosabb tárolás esetén töltse fel az akkumulátort kb. 70%-ig. 
Huzamosabb tárolás esetén időközönként, évente legalább egyszer töltse fel az akkumulátort. Nem hagyja, 
hogy az akkumulátor túlzottan lemerüljön, mivel az lerövidíti az élettartamát és visszafordíthatatlan károkat 
okozhat benne. Tárolás közben az akkumulátor az önmerülés jelenségére való tekintettel fokozatosan me-
rülni fog. Az önmerülés folyamata a helyiség hőmérsékletétől függ. Minél magasabb a hőmérséklet, annál 
gyorsabban zajlik ez a folyamat. Az akkumulátorok nem megfelelő tárolásakor elektrolit szivárgásra kerülhet 
sor. Szivárgás esetén kezelje le a kiszivárgott anyagot semlegesítő készítménnyel. Az elektrolit szemmel 
való érintkezésekor mossa ki bő vízzel, majd haladéktalanul forduljon orvoshoz. Tilos a készülék használata 
sérült akkumulátorral. Az akkumulátor teljes elhasználódását követően adja azt le az ilyen jellegű hulladék 
újrahasznosításával foglalkozó pontban.
Akkumulátorok szállítása
A lítium-ion akkumulátorok a törvény értelmében veszélyes anyagnak minősülnek. A felhasználó az akku-
mulátorral ellátott terméket, vagy magát az akkumulátort szárazföldön szállíthatja. Ebben az esetben nincs 
szükség további feltételek betartására. Ha harmadik felet bíz meg a szállítással (például futárszolgálatot), a 
veszélyes anyagok szállítására vonatkozó előírásoknak megfelelően kell eljárni. Szállítás előtt vegye fel a 
kapcsolatot megfelelő képesítéssel rendelkező személlyel. Tilos a sérült akkumulátorok szállítása. Ezen kívül 
be kell tartani a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó országos előírásokat.
TERMÉK KARBANTARTÁSA ÉS TÁROLÁSA 
A munka befejezése után törölje le a terméket puha, száraz ruhával a használat során esetlegesen keletkező 
szennyeződések eltávolítása érdekében. Ne merítse vízbe. A terméket száraz és árnyékos helyen tárolja, 
megfelelő szellőzést biztosítva. A tárolás helye ne legyen hozzáférhető gyermekek és a készülék működte-
tésére jogosulatlan személyek számára. Ne tárolja a készüléket más szerszámokkal együtt, hogy szállítás 
közben ne legyen kitéve ütéseknek.

NIVELĂ ELECTRONICĂ CU BULĂ DE AER ȘI CU TELEMETRU

DATE TEHNICE
Cat. Nr. YT-30340
Lungime totală: 230 mm
Tensiune nominală: 3,7 V c.c.
Capacitatea acumulatorului: 300 mAh 
Tip de acumulator: Li-ION
Energia acumulatorului: 1,11 Wh
Clasa laser: 2
Puterea laserului: <1 mW
Lungime de undă laser: 630 - 670 nm
Precizia punctului laser ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Masa produsului:  200 g
Temperatura de funcționare: 10OC ÷ 40OC
Temperatura de depozitare: 0OC ÷ 50OC

PREZENTAREA GENERALĂ A PRODUSULUI
Nivela cu bulă se folosește pentru măsurarea unghiului de înclinație a diferitor suprafețe. Nivela cu bulă 
include un laser pentru a măsura distanțe și să determine linii verticale sau orizontale. Produsul are două fi ole 
iluminate care conțin alcool și un magnet la bază. Produsul este livrat cu un cablu USB tip C. Încărcătorul 
nu este inclus.
ATENȚIE! Acest produs nu este un instrument de măsură în sensul legii privind instrumentele de măsură.
UTILIZAREA PRODUSULUI
RECOMANDĂRI PENTRU SIGURANȚĂ
Nu îndreptați fasciculul laser spre oameni sau animale. Nu priviți spre un fascicul laser. Laserul face parte din 
clasa a 2-a și emite un fascicul cu lungime de undă și putere specifi cate în tabelul cu date tehnice. Asemenea 
fascicul nu prezintă un risc dar îndreptarea lui către ochi poate duce la leziuni ale ochilor. Nu încercați să 
demontați singuri scula deoarece vă puteți expune la radiația laser. Nu modifi cați această sculă, în special 
sistemul laser. Nu folosiți această sculă în medii unde temperatura ambiantă este în afara domeniului de lucru. 
Înainte de utilizarea sculei, așteptați să ajungă la temperatura din limitele domeniului de lucru, în cazul în care 
scula a fost depozitată la o temperatură în afara domeniului de lucru.  Produsul nu este rezistent la pătrun-
derea apei și a prafului. Nu cufundați niciodată aparatul în apă sau alte lichide. Nu puneți scula împotriva cu 
alte articole în cutia de scule. Loviturile pot deteriora telemetrul. Transportați scula în ambalajul original sau 
în alt ambalaj cu rezistență la șoc. Nu păstrați nivela cu bulă la o temperatură peste 50OC, deoarece aceasta 

1. suprafața de măsură superioară
2. suprafața de măsură inferioară
3. fi olă cu alcool
4. LCD
5. sursă laser
6. Port USB

Celková délka: 230 mm
Jmenovité napětí: 3,7 V ss
Kapacita akumulátoru: 300 mAh 
Typ akumulátoru: Li-Ion
Energie akumulátoru: 1,11 Wh
Třída laseru: 2
Výkon laseru: <1 mW
Vlnová délka laseru: 630–670 nm
Přesnost laserového bodu: ± 3 mm / 0,5–20 m 
Hmotnost výrobku: 200 g
Provozní teplota: 10 °C – 40 °C
Teplota skladování: 0 °C – 50 °C

VLASTNOSTI VÝROBKU
Vodováha se používá ke kontrole úhlu sklonu rovných ploch. Vodováha je vybavena laserem pro měření 
vzdálenosti a určování svislých nebo vodorovných linií. Výrobek má v základně dvě osvětlené lihové libely a 
magnet. Produkt je dodáván s kabelem USB typu C. Nabíječka není součástí balení.
UPOZORNĚNÍ! Výrobek není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o metrologii“.
OBSLUHA VÝROBKU
Bezpečnostní pokyny
Nikdy nesměrujte laserový paprsek na lidi nebo zvířata. Nedívejte se do laserového paprsku. Laser je zařazen 
do druhé třídy a vyzařuje paprsek o vlnové délce a výkonu uvedeném v technických údajích. Takový paprsek 
není nebezpečný, ale pokud je namířen přímo na oční bulvu, může způsobit poškození zraku. Přístroj sami 
nerozebírejte, mohli byste se vystavit laserovému záření. Neupravujte nijak zařízení, zejména laserový sys-
tém. Nepoužívejte zařízení v prostředí, kde je okolní teplota mimo provozní rozsah. V případě skladování při 
teplotě mimo provozní rozsah počkejte před zahájením práce, než zařízení dosáhne provozní teploty. Výrobek 
není odolný proti pronikání vody a prachu. Nikdy neponořujte přístroj do vody ani do prachu. Neumisťujte 
zařízení s jinými nástroji do skříňky na nářadí. Nárazy mohou dálkoměr zničit. Zařízení přepravujte v obalu z 
výroby nebo v jiném obalu, který chrání před nárazy. Neskladujte vodováhu při teplotě nad 50 °C, mohlo by 
dojít k poškození LCD displeje. Zařízení čistěte měkkým, čistým a mírně navlhčeným hadříkem. Laserový pa-
prsek musí dosáhnout cíle, pak se odrazit a vrátit se do zařízení. Podmínky měření jsou proto omezené. Příliš 
jasné světlo v místě měření, příliš odrazivý povrch, např. sklo. Mohou ztěžovat nebo znemožňovat měření. V 
takovém případě je třeba změnit podmínky měření nebo zvolit vhodný způsob měření.
Nabíjení 
Před použitím výrobku je nutné jej nabít. K tomu použijte kabel USB dodaný s výrobkem. Zapojte zástrčku 
kabelu USB do zásuvky USB typu C ve vodováze, poté připojte kabel USB k nabíječce a zapojte nabíječku do 
elektrické zásuvky. Během nabíjení se na displeji výrobku zobrazí symbol nabíjení baterie. Indikátor úplného 
naplnění znamená, že baterie je plně nabitá.
Ihned po dokončení nabíjení odpojte nabíječku z elektrické zásuvky a poté vypojte kabel nabíječky ze zásuvky 
vodováhy. Pokud ponecháte výrobek s plně nabitou baterií připojenou k nabíječce, může dojít k poškození 
baterie. Výrobek je připraven k použití. 
Upozornění! K nabíjení lze použít jakoukoli zásuvku USB, do které se vejde zástrčka kabelu dodaného s vo-
dováhou. Dbejte však na to, aby aktuální kapacita nabíjecí zásuvky byla alespoň 1 A. V libovolném provozním 
režimu: dálkoměr, značení, osvětlení libely, lze přibližný stav nabití vestavěné baterie odhadnout podle sym-
bolu baterie zobrazeného na displeji. Čím více je symbol akumulátoru zaplněn, tím vyšší je úroveň jeho nabití.
Měření vzdálenosti 
Funkce dálkoměru umožňuje měřit vzdálenost pomocí laserového paprsku. Vzdálenost lze měřit vertikálně i 
horizontálně. Pro měření položte vodováhu svisle nebo vodorovně na rovný povrch. Ujistěte se, že vzduchová 
bublina vertikální nebo horizontální libely je přesně mezi kroužky na libele. Můžete začít měřit.
Jednorázové měření vzdálenosti
Spusťte zařízení krátkým stisknutím tlačítka MEAS – měření, poté krátkým stisknutím tlačítka UNITS – výcho-
zí bod měření, vyberte, odkud se bude vzdálenost měřit (přední nebo zadní strana vodováhy). Stisknutím a 
podržením tlačítka UNITS můžete změnit měrnou jednotku. Po výběru měrné jednotky se opětovným stisk-
nutím tlačítka MEAS aktivuje laserové ukazovátko. Zaměřte laserový bod na místo, ke kterému chcete změřit 
vzdálenost, a poté znovu stiskněte tlačítko MEAS. Dálkoměr provede měření a výsledek se zobrazí na displeji 
zařízení. Dalším krátkým stisknutím tlačítka MEAS výsledek vymažete a aktivujete laserové ukazovátko pro 
nové měření. Chcete-li dálkoměr vypnout, stiskněte a podržte tlačítko MEAS po dobu přibližně 4 sekund
Kontinuální měření vzdálenosti
Kontinuální měření je typ přímého měření, který umožňuje měření za pohybu. Dálkoměr se pohybuje, zvětšuje 
nebo zmenšuje měřenou vzdálenost, přičemž se vzdálenost nepřetržitě zobrazuje na displeji. To umožňuje 
například určit vzdálenost, kterou je třeba urazit při přibližování nebo vzdalování se od měřeného povrchu.
Zapnutí, vypnutí, volba jednotky a aktivace laserového bodu se provádí stejně jako při jednorázovém měření. 
Zaměřte laserový bod na místo, ke kterému má být vzdálenost změřena, a poté znovu stiskněte a podržte tla-
čítko MEAS po dobu přibližně 2 sekund. Dálkoměr bude měřit v režimu kontinuálního měření. Dalším krátkým 
stisknutím tlačítka MEAS se laserové ukazovátko deaktivuje a měření se spustí od začátku. 
Svislé nebo vodorovné značení
Chcete-li začít se značením, přiložte vodováhu svisle nebo vodorovně na rovný povrch. Ujistěte se, že vzdu-
chová bublina vertikální nebo horizontální libely je přesně mezi kroužky. Můžete začít se značením. Krátce 
stiskněte tlačítko LASER: na značené ploše se rozsvítí laserová čára. Opětovným krátkým stisknutím tlačítka 
LASER se laserová čára vypne. 
Osvětlení libely 
Chcete-li aktivovat osvětlení lihových libel v jakémkoli režimu, stiskněte a podržte tlačítko LASER po dobu 
přibližně 2 sekund. Dalším stisknutím tlačítka LASER přepnete mezi režimy osvětlení. Osvětlení libely vypnete 
stisknutím a podržením tlačítka LASER po dobu přibližně 2 sekund.
Vodováha
Dosažení přesné svislé nebo vodorovné polohy se určuje pomocí lihových libel. Pro měření položte vodová-
hu svisle nebo vodorovně na rovný povrch. Když je svislá vzduchová bublina vertikální libely (pro vertikální 
měření) nebo vzduchová bublina horizontální libely (pro horizontální měření) přesně mezi kroužky, znamená 
to horizontální nebo vertikální polohu.  
Bezpečnostní pokyny pro nabíjení akumulátoru
Baterie typu Li-ion (lithium-iontové) nemají tzv. „paměťový efekt“, můžete je tedy začít nabíjet kdykoliv. Dopo-
ručujeme však během normálního provozu akumulátor vybít a následně nabít na plnou kapacitu. Není-li mož-
né vzhledem k povaze práce akumulátor vždy úplně vybít a znovu nabít, mělo by se to provádět minimálně 
vždy po několika desítkách pracovních cyklů. Za žádných okolností by se akumulátor neměl vybíjet zkratová-
ním elektrod, vede to k jeho nevratnému poškození! Je rovněž zakázáno kontrolovat stav nabití akumulátoru 
zkratováním elektrod a kontrolou jiskření.
Skladování akumulátoru
Aby se prodloužila životnost akumulátoru, musí být zajištěny správné podmínky skladování. Akumulátor vydrží 
přibližně 500 cyklů „nabití-vybití“. Akumulátor skladujte při teplotě 0 až 30 °C při relativní vlhkosti vzduchu 50 
%. Aby bylo možné akumulátor skladovat delší dobu, musí být nabitý asi na 70 % své kapacity. V případě 
delšího skladování je nutné akumulátor pravidelně jednou za rok dobít. Zamezte nadměrnému vybití aku-
mulátoru, zkracuje se tím jeho životnost a může dojít k jeho nevratnému poškození. Během skladování se 
akumulátor kvůli svodovému proudu postupně vybíjí. Proces samovybíjení závisí na teplotě skladování; čím je 
teplota vyšší, tím rychleji dochází k vybíjení. Pokud není akumulátor uskladněn ve vhodném prostředí, může 
dojít k úniku elektrolytu. V případě úniku je třeba elektrolyt zajistit neutralizačním prostředkem, při kontaktu s 
očima je nutné oči důkladně vypláchnout a ihned vyhledat lékařskou pomoc. Je zakázáno používat zařízení 
s poškozeným akumulátorem. Pokud je akumulátor zcela vybitý a není možné ho nabít, odevzdejte ho na 
odběrném místě, které je zařízeno na likvidaci odpadů tohoto typu.
Přeprava akumulátorů
Lithium-iontové akumulátory jsou podle právních předpisů považovány za nebezpečný materiál. Uživatel 
může přístroj s akumulátorem a samotné akumulátory přepravovat pozemní cestou. V takovém případě není 
nutné splňovat dodatečné podmínky. V případě předání přepravy třetím stranám (například zásilka kurýrní 
společností) je nutné dodržovat pravidla pro přepravu nebezpečných materiálů. Před odesláním kontaktujte 
osobu s příslušnou kvalifi kací v dané oblasti. Je zakázáno přepravovat poškozené akumulátory. Je rovněž 
nutné dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů.
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU 
Po dokončení práce je třeba výrobek otřít měkkým suchým hadříkem a odstranit z něj případné nečistoty. 
Neponořujte výrobek do vody. Výrobek skladujte na suchém, stinném místě, zajišťujícím dobrou ventilaci. 
Místo skladování by nemělo být přístupné dětem a neoprávněným osobám. Neukládejte zařízení v nádobách 
s jinými nástroji, aby během přepravy nebylo vystaveno nárazům.
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poate duce la deteriorarea afi șajului LCD. Folosiți o cârpă curată, moale, ușor umezită pentru curățarea sculei.  
Fasciculul laser trebuie să ajungă la țintă, apoi să fi e refl ectat și să se întoarcă la sculă. Prin urmare, condițiile 
de măsurare sunt supuse unor limitări. O lumină prea puternică în punctul de măsurare sau o suprafață prea 
lucioasă, de exemplu sticlă, pot face ca măsurarea să fi e difi cilă sau imposibilă. În cazul acesta, modifi cați 
condițiile de măsurare sau alegeți o metodă de măsurare adecvată.
Încărcarea 
Încărcați acumulatorul înainte de utilizarea produsului. Pentru aceasta, folosiți cablul USB livrat cu produsul. 
Conectați ștecherul de la cablul USB în mufa USB tip C, apoi conectați cablul USB la încărcător și introduceți 
încărcătorul într-o priză electrică. În timpul încărcării, produsul va afi şa simbolul unui acumulator care se încar-
că. Un indicator acumulator complet plin înseamnă că acumulatorul a fost încărcat complet.
Imediat după încheierea încărcării, deconectați încărcătorul de la rețea și încărcătorul de la mufa produsului. 
Lăsarea produsului cu un acumulator complet încărcat conectat la încărcător poate duce la deteriorarea acu-
mulatorului.  Produsul este gata de utilizare acum. 
Atenție! Orice mufă USB în care se potrivește cablul livrat împreună cu scula poate fi  folosită pentru încărcare. 
Cu toate aceasta, asigurați-vă că mufa de încărcare are o capacitate de minim 1 A. În orice mor de funcți-
onare, determinarea distanței, marcare, iluminarea fi olei, nivelul aproximativ de încărcare a acumulatorului 
integrat poate fi  estimate cu ajutorul simbolului acumulator prezentat pe afi șaj.  Cu cât indicatorul este mai 
plin, cu atât nivelul de încărcare al acumulatorului integrat este mai mare.
Măsurarea distanțelor 
Funcția de determinare a distanței permite măsurarea distanței folosind un fascicul laser. Măsurarea distan-
țelor se poate face atât pe verticală cât și pe orizontală. Pentru măsurare, puneți nivela cu bulă drept pe o 
suprafață plană, netedă. Asigurați-vă că bulele de aer de pe fi ola verticală și cea orizontală se afl ă exact între 
inelele de marcaj de pe fi ole. Acum se pot efectua măsurătorile.
Măsurarea individuală a distanței 
Porniți dispozitivul apăsând scurt butonul MEAS (măsurare), apoi apăsând scurt butonul UNITS (baza de 
măsurare), selectați locul de unde se va măsura distanța (fața sau spatele nivelei cu bulă). Pentru modifi carea 
unității de măsură, apăsați și țineți apăsat butonul UNITS. După ce a fost selectată unitatea de măsură, încă 
o apăsare a butonului MEAS duce la activarea indicatorului laser. Îndreptați punctul laser spre un loc până 
la care doriți să măsurați distanța și apoi apăsați din nou butonul MEAS. Telemetrul va măsura distanța și 
rezultatul va fi  indicat pe afi șajul produsului.  Prin încă o apăsare scurtă a butonul MEAS se șterge rezultatul și 
se activează indicatorul laser, permițând repetarea operației de măsurare. Pentru oprirea telemetrului, apăsați 
butonul MEAS timp de aproximativ 4 secunde.
Măsurarea continuă a distanței
Măsurarea continuă este un tip de măsurare care permite efectuarea măsurării în mișcare. La mișcarea te-
lemetrului, distanța măsurată crește sau scade și este afi șată continuu. Aceasta vă permite, de exemplu, să 
determinați o distanță de parcurs în timp ce vă apropiați sau vă depărtați de suprafața măsurată.
Pornirea, oprirea, selectarea unității și activarea punctului laser se fac la fel ca la măsurătorile individuale. În-
dreptați punctul laser spre un loc până la care doriți să măsurați distanța și apoi apăsați și țineți apăsat din nou 
butonul MEAS timp de aproximativ 2 secunde. Telemetrul va efectua măsurătorile în mod continuu. Prin încă o 
apăsare scurtă a butonului MEAS se dezactivează indicatorul laser și se poate relua procedura de măsurare. 
Marcarea verticală sau orizontală
Pentru a începe marcarea, puneți nivela cu bulă vertical sau orizontal, pe o suprafață plană, netedă. Asigu-
rați-vă că bula din fi ola verticală sau orizontală se afl ă exact între inele. Acum poate începe marcarea. Linia 
laser va ilumina suprafața de marcat după o scurtă apăsare a butonului LASER. Prin apăsarea scurtă din nou 
a butonului LASER se stinge linia laser. 
Iluminarea fi olelor 
Pentru a activa iluminarea fi olelor cu alcool în orice mod de lucru, apăsați și țineți apăsat butonul LASER timp 
de aproximativ 2 secunde. Apăsând butonul LASER din nou, se comută între modurile de iluminare. Pentru 
stingerea iluminării fi olelor, apăsați și țineți apăsat butonul LASER timp de aproximativ 2 secunde.
Nivelă cu bulă
Poziția exactă a liniei verticale sau orizontale este determinată cu fi ole cu alcool. Pentru măsurare, puneți 
nivela cu bulă drept pe o suprafață plană, netedă. Când bula de aer din fi ola verticale (în cazul măsurării 
verticale) sau bula de aer din fi ola orizontală (în cazul măsurării orizontale) se afl ă exact între inele, aceasta 
indică poziția orizontală sau verticală.  
Instrucțiuni de siguranță pentru încărcarea acumulatorului
Acumulatorii Li-ion (ioni de litiu) nu prezintă așa-numitul „efect de memorie”, ceea ce permite încărcarea lor 
în orice moment. Cu toate acestea, se recomandă să descărcați acumulatorul în cursul utilizării normale și 
apoi să îl încărcați la capacitatea integrală. Dacă, din cauza naturii lucrării, nu este posibil să procedați de 
fi ecare dată în acest fel cu acumulatorul, trebuie să faceți aceasta cel puțin o dată la câteva cicluri de lucru. 
Nu descărcați niciodată acumulatorii scurtcircuitând bornele lor, deoarece aceasta duce la deteriorarea lor 
ireversibilă! De asemenea, nu verifi cați starea de încărcare a acumulatorului scurtcircuitând bornele și verifi -
când dacă se produc scântei.
Depozitarea acumulatorilor
Asigurați depozitarea corespunzătoare pentru a prelungi durata de viață acumulatorului. Acumulatorul poate 
suporta aproximativ 500 de cicluri de încărcare-descărcare. Depozitați acumulatorul la o temperatură între 0 
și 30 °C și o umiditate relativă a aerului de 50%. Încărcați acumulatorul la aproximativ 70% din capacitatea sa 
totală pentru o perioadă de depozitare mai îndelungată. În cazul depozitării prelungite, acumulatorul trebuie 
încărcat periodic o dată pe an. Nu supra-descărcați acumulatorul, deoarece aceasta duce la scurtarea duratei 
sale de viață și poate produce deteriorări ireversibile. În cursul depozitării, acumulatorul se va descărca treptat 
din cauza curentului de scurgere. Rata de autodescărcare depinde de temperatura de depozitare: cu cât este 
mai mare temperatura de depozitare, că atât va vi mai mare rata de descărcare. În cazul în care acumulatorii 
sunt depozitați incorect, electrolitul se poate scurge. În cazul scurgerii, neutralizați scurgerea cu un agent de 
neutralizare. În cazul în care electrolitul intră în contact cu ochii, clătiți bine ochii cu apă și solicitați imediat 
îngrijire medicală. Este interzis să folosiți scula cu acumulatorul deteriorat. În cazul în care acumulatorul este 
uzat complet, returnați-l la un centru de colectare specializat.
Transportul acumulatorilor
Acumulatorii litiu-ion sunt tratați ca produse periculoase în conformitate cu prevederile legale. Utilizatorul poa-
te transporta scula împreună cu acumulatorul și acumulatorii separați pe căi de transport terestru. În cazul 
acesta, nu trebuie îndeplinite cerințe suplimentare. În cazul în care încredințați transportul unor terți (de exem-
plu unei fi rme de curierat), respectați prevederile privind transportul bunurilor periculoase. Înainte de expedie-
re, vă rugăm să contactați o persoană califi cată corespunzător. Este interzis să transportați acumulatori dete-
riorați. Trebuie să respectați de asemenea prevederile naționale privind transportul materialelor periculoase.
ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSULUI 
După încetarea lucrului, ștergeți produsul cu o lavetă moale, uscată pentru a îndepărta eventualele impurități 
rămase în urma utilizării. Nu cufundați produsul în apă. Depozitați produsul într-un loc uscat și ferit de soare, 
cu bună ventilație. Locul de depozitare nu trebuie să fi e accesibil copiilor și persoanelor care nu sunt auto-
rizate să folosească scula. Nu păstrați scula în cutii cu alte scule, pentru a nu fi  expusă la impact în timpul 
transportului.

batería se ha cargado completamente.
Inmediatamente después de fi nalizar la carga, desenchufe el cargador de la toma de corriente y, a continua-
ción, desconecte el cable del cargador de la toma del producto. Dejar el producto con la batería totalmente 
cargada conectada a un cargador puede dañar la batería. El producto está preparado para el uso. 
¡Atención! Cualquier toma USB en la que quepa el enchufe del cable suministrado con el equipo puede 
utilizarse para la carga. No obstante, asegúrese de que la capacidad de corriente de la toma de carga es de 
al menos 1 A. En cualquier modo de funcionamiento: telémetro, marcación, iluminación del tubo, el estado 
aproximado de carga de la batería incorporada puede estimarse a partir del símbolo de batería que aparece 
en la pantalla. Cuanto más se llene el indicador, mayor será el nivel de carga de la batería integrada.
Medición de distancia 
La función de telémetro permite medir la distancia mediante un rayo láser. Las mediciones de distancia 
pueden realizarse tanto en vertical como en horizontal. Para realizar medición, coloque el nivel de burbuja 
vertical u horizontalmente sobre una superfi cie plana y nivelada. Asegúrese de que la burbuja de aire del tubo 
vertical u horizontal se encuentra exactamente entre los anillos del mismo. Ahora se pueden tomar medidas.
Medición de distancia simple
Encienda el producto pulsando brevemente el botón MEAS - medición y, a continuación, pulsando breve-
mente el botón UNITS - base de medición, seleccione desde dónde se medirá la distancia (parte delantera 
o trasera del nivel de burbuja). Mantenga pulsado el botón UNITS para cambiar la unidad de medida. Una 
vez seleccionada la unidad de medida, otra pulsación del botón MEAS activará el puntero láser. Apunte el 
punto láser al lugar hasta el que se medirá la distancia y, a continuación, pulse de nuevo el botón MEAS. El 
telémetro medirá y el resultado se mostrará en la pantalla del producto. Otra pulsación corta del botón MEAS 
borrará el resultado y activará el puntero láser para medir de nuevo. Para apagar el telémetro, mantenga 
pulsado el botón MEAS durante aprox. 4 segundos
Medición continua de distancia
La medición continua es un tipo de medición directa que permite la medición en movimiento. El medidor de 
distancia se mueve aumentando o disminuyendo la distancia medida, y la distancia se muestra continua-
mente. Esto permite, por ejemplo, determinar la distancia a recorrer al acercarse o alejarse de la superfi cie 
a medir.
El encendido, el apagado, la selección de la unidad y la activación del punto láser se realizan como en una 
medición simple. Dirija el punto láser hacia el punto hasta el que desea medir la distancia y, a continuación, 
mantenga pulsado de nuevo el botón MEAS durante aproximadamente 2 segundos. El telémetro medirá en 
modo continuo. Otra pulsación breve del botón MEAS desactiva el puntero láser y permite iniciar el procedi-
miento de medición desde el principio. 
Marcado vertical u horizontal
Para empezar a marcar, coloque el nivel de burbuja vertical u horizontalmente sobre una superfi cie plana y 
nivelada. Asegúrese de que la burbuja de aire del tubo vertical u horizontal se encuentra exactamente entre 
los anillos. Ahora se puede proceder al marcado. Pulse brevemente el botón LÁSER: la línea láser se ilumi-
nará en la superfi cie de marcado. Si vuelve a pulsar brevemente el botón LÁSER, se apagará la línea láser. 
Iluminación del tubo 
Para activar la iluminación de los tubos de alcohol en cualquier modo, mantenga pulsado el botón LÁSER 
durante aproximadamente 2 segundos. Si pulsa de nuevo el botón LÁSER, cambiará entre los modos de ilu-
minación. Para apagar la iluminación del tubo, mantenga pulsado el botón LASER durante unos 2 segundos.
Nivel de burbuja
El alcance exacto de un nivel en una línea vertical u horizontal se determina mediante tubos de alcohol. Para 
realizar medición, coloque el nivel de burbuja vertical u horizontalmente sobre una superfi cie plana y nivelada. 
Cuando la burbuja de aire del tubo vertical (para medición vertical) o la burbuja de aire del tubo horizontal 
(para medición horizontal) se encuentre exactamente entre los anillos, indicará la horizontal o la vertical.  
Indicaciones de seguridad para la carga de la batería
Las baterías de iones de litio no tienen el llamado «efecto memoria», lo que permite recargarlas en cual-
quier momento. Sin embargo, se recomienda descargar la batería durante el funcionamiento normal y luego 
cargarla a plena capacidad. Si, debido a la naturaleza del trabajo, no es posible hacerlo, la descarga debe 
hacerse al menos cada varios ciclos de trabajo. ¡Nunca descargue las baterías haciendo un cortocircuito en 
los electrodos, ya que esto causaría daños irreparables! Además, no compruebe el estado de carga de la 
batería cerrando los electrodos y comprobando las chispas.
Almacenamiento de la batería
Para extender la vida útil de la batería, asegúrese de que las condiciones de almacenamiento sean adecua-
das. La batería dura unos 500 ciclos de carga y descarga. Guarde la batería en un rango de temperatura 
de 0 a 30 ºC a una humedad relativa del 50%. Para almacenar la batería durante un período de tiempo más 
largo, cárguela hasta aproximadamente el 70% de su capacidad. En caso de almacenamiento prolongado, 
la batería debe cargarse periódicamente una vez al año. No descargue en exceso la batería, ya que esto 
acortará su vida útil y puede causar daños irreparables. Durante el almacenamiento, la batería se descargará 
progresivamente debido a fugas. El proceso de autodescarga depende de la temperatura de almacenamien-
to, mientras más alta sea la temperatura, más rápido será el proceso de descarga. Si las baterías no se 
almacenan correctamente, el electrolito podrá tener fugas. En caso de fuga, asegure la fuga con un agente 
neutralizante, en caso de contacto del electrolito con los ojos, enjuague bien los ojos con agua y luego bus-
que atención médica inmediata. Está prohibido usar la herramienta con la batería dañada. Si la batería está 
totalmente gastada entréguela a un punto de servicio especializado en la eliminación de este tipo de residuos.
Transporte de baterías
Las baterías de iones de litio son tratadas como materiales peligrosos de acuerdo a las regulaciones legales. 
El usuario de la herramienta puede transportar el aparato con la batería y las propias baterías en transporte 
terrestre. No es necesario que se cumplan otras condiciones. Si subcontrata el transporte a terceros (por 
ejemplo, un servicio de mensajería), siga las normas para el transporte de mercancías peligrosas. Antes 
de realizar el envío, póngase en contacto con una persona cualifi cada. Está prohibido transportar baterías 
dañadas. También deben observarse las regulaciones nacionales para el transporte de materiales peligrosos.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO 
Después del trabajo, limpie el producto con un paño suave y seco para eliminar la suciedad que pueda 
haberse formado durante el trabajo. No sumerja el producto en agua. Almacene el producto en un lugar seco 
y sombreado con buena ventilación. La zona de almacenamiento debe ser inaccesible para los niños y las 
personas no autorizadas a manejar la unidad. No guarde la unidad en contenedores con otras herramientas, 
para que no sufra golpes durante el transporte.

NIVEAU À BULLE NUMÉRIQUE AVEC TÉLÉMÈTRE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
N° cat. YT-30340
Longueur totale : 230 cm
Tension nominale : 3,7 V c.c.
Capacité de la batterie : 300 mAh 
Type de batterie : Li-Ion
Énergie de la batterie : 1,11 Wh
Classe de laser : 2
Puissance de laser : <1 mW
Longueur d’onde du laser : De 630 à 670 nm
Précision du point laser : ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Poids du produit : 200 g
Température de fonctionnement : De 10 °C à +40 °C
Température de stockage : De 0 °C à -50 °C

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le niveau à bulle est utilisé pour vérifi er l’angle d’inclinaison des surfaces planes. Le niveau à bulle intègre 
un laser pour mesurer les distances et déterminer les lignes verticales ou horizontales. Le produit comporte 
deux fi oles à alcool illuminées et un aimant dans la base. Le produit est fourni avec un câble USB de type C. 
Il n’y a pas de chargeur inclus.
ATTENTION ! Le produit n’est pas un instrument de mesure au sens de la « Loi sur les mesures ».
UTILISATION DU PRODUIT
Consignes de sécurité
Ne dirigez pas le rayon laser vers des personnes ou des animaux. Ne regardez pas le rayon laser. Le laser 
est de classe 2 et émet un faisceau de la longueur d’onde et de la puissance spécifi ées dans les caractéris-
tiques techniques. Un tel faisceau ne constitue pas une menace, mais le diriger directement dans le globe 
oculaire peut causer des lésions oculaires. Ne démontez pas l’appareil soi-même, cela pourrait vous exposer 
à un rayonnement laser. Ne modifi ez pas l’appareil, en particulier le système laser. N’utilisez pas l’appareil 
dans un environnement où la température ambiante est en dehors de la plage de fonctionnement. En cas 
de stockage à une température en dehors de la plage de fonctionnement, attendez que l’appareil atteigne la 
température de la plage de fonctionnement avant de commencer à travailler. Le produit n’est pas résistant 
à la pénétration de l’eau et de la poussière. N’immergez pas le produit dans l’eau ou dans la poussière. Ne 
placez pas l’appareil avec d’autres outils dans la boîte à outils. Les impacts peuvent détruire le télémètre. 
Transportez l’appareil dans l’emballage d’usine ou dans un autre emballage protégé contre les chocs. Ne 
stockez pas le niveau à bulle à une température supérieure à 50 °C, car cela pourrait endommager l’écran 
ACL. Nettoyez l’appareil avec un chiff on doux, propre et légèrement humidifi é. Le faisceau laser doit atteindre 
sa cible, puis réfl échir et retourner vers l’appareil. En conséquence, les conditions de mesure sont soumises à 
des limitations. Lumière trop vive au point de mesure, surface trop réfl échissante, par ex. verre. Elles peuvent 
rendre la mesure diffi  cile ou impossible. Dans ce cas, modifi ez les conditions de mesure ou sélectionnez la 
méthode de mesure appropriée.
Chargement 
Le produit doit être chargé avant d’être utilisé. Pour ce faire, utilisez le câble USB fourni avec le produit. 
Branchez la fi che du câble USB dans la prise USB de type C du produit, puis connectez le câble USB au 
chargeur et branchez le chargeur sur une prise secteur. Pendant la charge, l’écran du produit affi  che le sym-
bole d’une batterie en cours de remplissage. Un indicateur de remplissage complet signifi e que la batterie a 
été entièrement chargée.
Dès que la charge est terminée, débranchez le chargeur de la prise de courant, puis débranchez le câble 
du chargeur de la prise du produit. Laissez le produit avec une batterie entièrement chargée connectée à un 
chargeur peut endommager la batterie. Le produit est prêt à l’emploi. 
Attention ! Toute prise USB dans laquelle s’insère la fi che du câble fourni avec l’appareil peut être utilisée 
pour la recharge. Il faut cependant s’assurer que la capacité de courant de la prise de charge est d’au moins 

1. Surface de mesure supérieure
2. Surface de mesure inférieure
3. Fiole à alcool
4. Écran ACL
5. Pointeur laser
6. Prise USB

1 A. Quel que soit le mode de fonctionnement : télémètre, marquage, éclairage de la fi ole, l’état de charge 
approximatif de la batterie intégrée peut être estimé à partir du symbole de la batterie affi  ché sur l’écran. Plus 
l’indicateur est rempli, plus le niveau de charge de la batterie intégrée est élevé.
Mesure de distance 
La fonction télémètre permet de mesurer la distance à l’aide d’un faisceau laser. Les mesures de distance 
peuvent être eff ectuées à la fois verticalement et horizontalement. Pour mesurer, placez le niveau à bulle ver-
ticalement ou horizontalement sur une surface plane et horizontale. Assurez-vous que la bulle d’air de la fi ole 
verticale ou horizontale se trouve exactement entre les anneaux de la fi ole. Des mesures peuvent être prises.
Mesure unique de la distance
Démarrez le produit en appuyant brièvement sur le bouton « MEAS » – mesure, puis en appuyant brièvement 
sur le bouton « UNITS » – base de mesure, sélectionnez l’endroit où la distance sera mesurée (à l’avant 
ou à l’arrière du niveau à bulle). Appuyez et maintenez enfoncé le bouton « UNITS » pour changer l’unité 
de mesure. Une fois l’unité de mesure sélectionnée, un nouvel appui sur le bouton « MEAS » activera le 
pointeur laser. Dirigez le spot laser vers l’endroit où la distance doit être mesurée, puis appuyez à nouveau 
sur le bouton « MEAS ». Le télémètre eff ectue la mesure et le résultat s’affi  che sur l’écran du produit. Une 
autre pression brève sur le bouton « MEAS » eff acera le résultat et activera le pointeur laser pour eff ectuer 
une nouvelle mesure. Pour éteindre le télémètre, appuyez sur le bouton « MEAS » et maintenez-la enfoncée 
pendant environ 4 secondes
Mesure continue de la distance
La mesure continue est un type de mesure directe qui permet de mesurer en mouvement. Le télémètre se dé-
place en augmentant ou en diminuant la distance mesurée, et la distance est affi  chée en continu. Cela permet, 
par exemple, de déterminer la distance à parcourir pour s’approcher ou s’éloigner de la surface à mesurer.
Le démarrage, l’arrêt, la sélection de l’unité et l’activation du spot laser s’eff ectuent comme pour une mesure 
unique. Dirigez le spot laser vers le point de mesure de la distance, puis appuyez à nouveau sur le bouton 
« MEAS » pendant environ 2 secondes. Le télémètre mesure en mode continu. Un autre bref appui sur le 
bouton « MEAS » désactive le pointeur laser et permet de reprendre la procédure de mesure depuis le début. 
Marquage vertical ou horizontal
Pour commencer le marquage, appliquez le niveau à bulle verticalement ou horizontalement sur une surface 
plane et de niveau. Assurez-vous que la bulle d’air de la fi ole verticale ou horizontale se trouve exactement 
entre les anneaux. Le marquage peut être eff ectué. Appuyez brièvement sur le bouton « LASER » : la ligne 
laser s’allume sur la surface de marquage. Si vous appuyez à nouveau brièvement sur le bouton « LASER », 
la ligne laser s’éteint. 
Éclairage de la fi ole 
Pour activer l’éclairage des fi oles à alcool dans n’importe quel mode, appuyez sur le bouton « LASER » et 
maintenez-le enfoncé pendant environ 2 secondes. Un nouvel appui sur le bouton « LASER » permet de 
passer d’un mode d’éclairage à l’autre. Pour éteindre l’éclairage de la fi ole, appuyez sur le bouton « LASER » 
et maintenez-le enfoncé pendant environ 2 secondes.
Niveau à bulle
L’atteinte exacte d’un niveau dans une ligne verticale ou horizontale est déterminée à l’aide de fi oles à alcool. 
Pour mesurer, placez le niveau à bulle verticalement ou horizontalement sur une surface plane et horizontale. 
Lorsque la bulle d’air de la fi ole verticale (pour la mesure verticale) ou la bulle d’air de la fi ole horizontale (pour 
la mesure horizontale) se trouve exactement entre les anneaux, cela indique l’horizontalité ou la verticalité.  
Consignes de sécurité pour la charge de la batterie
Les batteries Li-ion (lithium-ion) n’ont pas ce qu’on appelle « l’eff et mémoire », ce qui leur permet d’être 
rechargées à tout moment. Cependant, il est recommandé de décharger la batterie en utilisation normale et 
de la charger ensuite à pleine capacité. Si, en raison de la nature du travail, il n’est pas possible de faire cette 
opération à chaque fois, il faut la faire au moins tous les quelques ou quelques dizaines de cycles de travail. 
Les batteries ne doivent en aucun cas être déchargées en court-circuitant les électrodes, car cela provoque-
rait des dommages irréparables ! Il est également interdit de vérifi er l’état de charge de la batterie en fermant 
les électrodes et en vérifi ant la présence d’étincelles.
Stockage de la batterie
Pour prolonger la durée de vie de la batterie, il est nécessaire d’assurer des conditions de stockage appro-
priées. La batterie dure environ 500 cycles de « charge / décharge ». Stockez la batterie dans une tempéra-
ture comprise entre 0 et 30 degrés Celsius et à une humidité relative de 50 %. Pour pouvoir stocker la batterie 
plus longtemps, elle doit être chargée à environ 70 % de sa capacité. En cas de stockage prolongé, la batterie 
doit être rechargée une fois par an. Ne déchargez pas trop la batterie, car cela peut réduire sa durée de vie 
et causer des dommages irréparables. Pendant le stockage, la batterie se décharge progressivement, car 
elle se décharge toute seule. Le processus d’autodécharge dépend de la température de stockage, plus la 
température est élevée, plus le processus de décharge est rapide. Si les batteries sont mal stockées, une 
fuite d’électrolyte peut se produire. En cas de fuite, sécurisez la fuite avec un agent neutralisant, en cas de 
contact de l’électrolyte avec les yeux, rincez abondamment les yeux à l’eau, puis consultez immédiatement un 
médecin. Il est interdit d’utiliser l’outil avec une batterie endommagée. Lorsque la batterie est complètement 
usée, retournez-la dans un centre d’élimination des déchets spécialisé.
Transport de batteries
Les batteries au lithium-ion sont traitées comme des matières dangereuses conformément aux réglemen-
tations légales. L’utilisateur de l’appareil peut transporter l’appareil avec la batterie ainsi que les batteries 
seules par voie terrestre. Il n’est pas nécessaire de remplir de conditions supplémentaires. Si le transport est 
commandé à des tiers (par exemple un envoi par courrier), les règles relatives au transport de matières dan-
gereuses doivent être respectées. Veuillez contacter une personne dûment qualifi ée avant l’expédition. Il est 
interdit de transporter des batteries endommagées. Les réglementations nationales en matière de transport 
de matières dangereuses doivent également être respectées.
MAINTENANCE ET STOCKAGE DU PRODUIT 
Après le travail de fi nition, le produit doit être essuyé avec un chiff on doux et sec pour éviter d’éventuelles im-
puretés créées pendant le fonctionnement. N’immergez pas le produit dans l’eau. Stockez le produit dans un 
endroit sec, ombragé et bien ventilé. Le lieu de stockage doit être inaccessible aux enfants et aux personnes 
non autorisées à utiliser l’appareil. Ne rangez pas l’appareil dans des contenants avec d’autres outils de sorte 
qu’il ne soit pas exposé aux chocs pendant le transport.

LIVELLA ELETTRONICA CON TELEMETRO

DATI TECNICI
N. cat. YT-30340
Lunghezza totale: 230 mm
Tensione nominale: 3,7 V DC
Capacità della batteria: 300 mAh 
Tipo di batteria: Li-Ion
Energia della batteria: 1,11 Wh
Classe del laser: 2
Potenza del laser: <1 mW
Lunghezza d’onda del laser: 630 - 670 nm
Precisione del punto laser: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Peso del prodotto: 200 g
Temperatura di esercizio: 10OC - 40 OC
Temperatura di stoccaggio: 0 OC - 50 OC

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
La livella viene utilizzata per controllare l’angolo di inclinazione delle superfi ci piane. La livella incorpora un 
laser per misurare le distanze e determinare le linee verticali o orizzontali. Il prodotto è dotato di due fi ale a 
spirito illuminate e di un magnete alla base. Il prodotto viene fornito con un cavo USB di tipo C. Non è incluso 
un caricabatterie.
ATTENZIONE! Il prodotto non è uno strumento di misura ai sensi della “Legge sulla metrologia”.
USO DEL PRODOTTO
Prescrizioni di sicurezza
Non puntare il raggio laser verso persone o animali. Non guardare il raggio laser. Il laser è di classe due ed 
emette un raggio con la lunghezza d’onda e la potenza specifi cate nei dati tecnici. Un raggio di questo tipo non 
rappresenta rischi, ma indirizzarlo direttamente nel bulbo oculare può causare danni agli occhi. Non smontare 
l’apparecchio da soli, questo potrebbe esporre l’utente alle radiazioni laser. Non modifi care l’apparecchio, in 
particolare il sistema laser. Non utilizzare l’apparecchio in un ambiente in cui la temperatura ambiente è al di 
fuori dell’intervallo operativo. Se immagazzinato ad una temperatura al di fuori dell’intervallo operativo, prima 
di iniziare i lavori attendere che l’apparecchio raggiunga la temperatura dell’intervallo operativo. Il prodotto 
non è resistente alla penetrazione di acqua e polvere. Non immergere mai il prodotto in acqua o altra polvere. 
Non collocare lo strumento con gli altri utensili nella cassetta degli attrezzi. Gli impatti possono distruggere il 
telemetro. Trasportare il prodotto nell’imballaggio di fabbrica o in un altro imballaggio che protegge dagli urti. 
Non conservare la livella ad una temperatura superiore a 50°C, in quanto ciò potrebbe danneggiare il display 
LCD. Pulire l’apparecchio con un panno morbido, pulito e leggermente inumidito. Il raggio laser deve raggiun-
gere il suo obiettivo, quindi rifl ettere e tornare all’apparecchio. Di conseguenza, le condizioni di misurazione 
sono soggette a limitazioni. Una luce troppo brillante nel punto di misurazione, una superfi cie troppo rifl ettente, 
ad esempio vetro, possono rendere la misurazione diffi  cile o impedirla. In tal caso, modifi care le condizioni di 
misurazione o selezionare un metodo di misurazione appropriato.
Caricamento 
Prima di utilizzare il prodotto è necessario caricarlo. A tal fi ne, utilizzare il cavo USB fornito con il prodot-
to. Inserire la spina del cavo USB nella presa USB di tipo C del prodotto, quindi collegare il cavo USB al 
caricabatterie e inserire il caricabatterie in una presa di corrente. Durante la carica, il display del prodotto 
visualizza il simbolo di una batteria carica. Quando l’indicatore è pieno questo vuol dire che la batteria è stata 
completamente caricata.
Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente subito dopo la fi ne della ricarica, quindi scollegare il cavo 
del caricabatterie dalla presa del prodotto. Lasciare il prodotto con la batteria completamente carica ancora 
collegata a un caricabatterie può danneggiare la batteria. Il prodotto è pronto per l’uso. 
Attenzione! Per la ricarica è possibile utilizzare qualsiasi presa USB in cui si inserisce la spina del cavo fornito 
con il dispositivo. Assicurarsi, tuttavia, che la capacità di corrente della presa di ricarica sia di almeno 1 A. In 
qualsiasi modalità operativa: telemetro, marcatura, illuminazione della fi ala, lo stato di carica approssimativo 
della batteria incorporata può essere stimato dal simbolo della batteria visualizzato sul display. Più l’indicatore 
è pieno, più alto è il livello di carica della batteria integrata.

1. superfi cie superiore di misurazione
2. superfi cie inferiore di misurazione
3. fi ala a spirito
4. display LCD
5. puntatore laser
6. presa USB

NIVEL ELECTRÓNICO CON TELÉMETRO

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Nº de cat. YT-30340
Longitud total: 230 mm
Tensión nominal: 3,7 V d.c.
Capacidad de la batería: 300 mAh 
Tipo de batería: Li-Ion
Energía de la batería: 1,11 Wh
Clase del láser: 2
Potencia del láser: <1 mW
Longitud de onda láser: 630 - 670 nm
Precisión del punto láser: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Peso del producto: 200 g
Temperatura de servicio: 10OC - 40 OC
Temperatura de almacenamiento: 0 OC - 50 OC

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El nivel de burbuja se utiliza para comprobar el ángulo de inclinación de superfi cies planas. El nivel de burbuja 
incorpora un láser para medir distancias y determinar líneas verticales u horizontales. El producto tiene dos 
tubos de alcohol iluminados y un imán en la base. El producto se suministra con un cable USB de tipo C. 
No incluye cargador.
¡ATENCIÓN! El producto no es un instrumento de medida en el sentido de la Ley de Medidas.
OPERACIÓN DEL PRODUCTO
Instrucciones de seguridad
Nunca apunte el rayo láser hacia personas o animales. No mire el rayo láser. El láser es de clase dos y 
emite un haz de la longitud de onda y potencia especifi cadas en los datos técnicos. Tal haz no representa un 
peligro, pero dirigirlo directamente al globo ocular puede causar daños a los ojos. No desmonte el aparato por 
si mismo, esto puede exponerlo a la radiación láser. No modifi que el aparato, especialmente el sistema láser. 
No utilice el aparato en un entorno en el que la temperatura ambiente esté fuera del rango de operación. Si se 
almacena fuera del rango de operación, espere a que la unidad alcance la temperatura de rango de operación 
antes de comenzar a trabajar. El producto no es resistente a la penetración de agua y polvo. No sumerja el 
producto en agua ni en otro líquido. No coloque la unidad con otras herramientas en la caja de herramientas. 
Los impactos pueden destruir el telémetro. Transporte el equipo en el embalaje de fábrica o en otro embalaje 
que protege contra impactos. No guarde el nivel a una temperatura superior a 50ºC, ya que esto podría dañar 
la pantalla LCD. Limpie el aparato con un paño suave, limpio y ligeramente humedecido. El rayo láser debe 
alcanzar su objetivo, luego refl ejar y regresar al aparato. Como resultado, las condiciones de medición están 
sujetas a limitaciones. Luz demasiado brillante en el punto de medición, superfi cie demasiado refl ectante, 
p. ej. vidrio, pueden hacer que la medición sea difícil o imposible. En este caso, cambie las condiciones de 
medición o seleccione el método de medición apropiado.
Carga 
Antes de utilizar el producto, debe cargarse. Para ello, utilice el cable USB suministrado con el producto. 
Conecte la clavija del cable USB a la toma USB de tipo C del producto y, a continuación, conecte el cable 
USB al cargador y enchufa el cargador a una toma de corriente. Durante la carga, la pantalla del producto 
mostrará el símbolo de una batería que se está llenando. Un indicador completamente lleno signifi ca que la 

1. superfi cie de medición superior
2. superfi cie de medición inferior
3. tubo de alcohol
4. pantalla LCD
5. puntero láser
6. toma USB

Misurazione della distanza 
La funzione di telemetro consente di misurare la distanza utilizzando un raggio laser. Le misure di distanza 
possono essere eff ettuate sia in verticale che in orizzontale. Per misurare, posizionare la livella in verticale o 
in orizzontale su una superfi cie piana e livellata. Assicurarsi che la bolla d’aria della fi ala verticale o orizzontale 
sia esattamente tra gli anelli della fi ala. Si possono cominciare le misurazioni.
Misurazione singola della distanza
Avviare il prodotto premendo brevemente il pulsante MEAS - misurazione, quindi premendo brevemente il 
pulsante UNITS - base di misura, selezionare il punto da cui verrà misurata la distanza (fronte o retro della 
livella). Premere e tenere premuto il pulsante UNITS per cambiare l’unità di misura. Una volta selezionata 
l’unità di misura, una successiva pressione del pulsante MEAS attiverà il puntatore laser. Puntare lo spot laser 
sul punto in cui si intende misurare la distanza, quindi premere nuovamente il pulsante MEAS. Il telemetro ef-
fettua la misurazione e il risultato viene visualizzato sul display del prodotto. Una successiva breve pressione 
del pulsante MEAS cancellerà il risultato e attiverà il puntatore laser per una nuova misurazione. Per spegnere 
il telemetro, tenere premuto il pulsante MEAS per circa 4 secondi
Misurazione continua della distanza
La misurazione continua è un tipo di misurazione diretta che permette la misurazione in movimento. Il teleme-
tro si muove, aumentando o diminuendo la distanza misurata, e la distanza viene visualizzata continuamente. 
Ciò consente, ad esempio, di determinare la distanza da percorrere quando ci si avvicina o ci si allontana 
dalla superfi cie da misurare.
L’avvio, lo spegnimento, la selezione dell’unità di misura e l’attivazione dello spot laser vengono eseguiti come 
per una misurazione singola. Puntare lo spot laser sul punto da misurare, quindi tenere premuto il pulsante 
MEAS per circa 2 secondi. Il telemetro eseguirà la misurazione in modalità continua. Una breve pressione del 
pulsante MEAS disattiva il puntatore laser e consente di ricominciare la procedura di misurazione dall’inizio. 
Marcatura verticale o orizzontale
Per iniziare la marcatura, posizionare la livella in verticale o in orizzontale su una superfi cie piana e livellata. 
Assicurarsi che la bolla d’aria della fi ala verticale o orizzontale sia esattamente tra gli anelli. Si può passare alla 
marcatura. Premere brevemente il pulsante LASER: la linea laser si illuminerà sulla superfi cie di marcatura. 
Premendo di nuovo brevemente il pulsante LASER si spegne la linea laser. 
Illuminazione della fi ala 
Per attivare l’illuminazione delle fi ale a spirito in qualsiasi modalità, tenere premuto il pulsante LASER per circa 
2 secondi. Premendo nuovamente il pulsante LASER si passa da una modalità di illuminazione all’altra. Per 
spegnere l’illuminazione della fi ala, tenere premuto il pulsante LASER per circa 2 secondi.
Livella
L’esatto raggiungimento dell’allineamento in linea verticale o orizzontale viene determinato per mezzo di fi ale 
a spirito. Per misurare, posizionare la livella in verticale o in orizzontale su una superfi cie piana e livellata. 
Quando la bolla d’aria della fi ala verticale (per la misurazione verticale) o la bolla d’aria della fi ala orizzontale 
(per la misurazione orizzontale) si trova esattamente tra gli anelli, indica la posizione orizzontale o verticale.  
Avvertenze di sicurezza per la ricarica della batteria
Le batterie di tipo Li-ion (agli ioni di litio) non hanno il cosiddetto “eff etto memoria” che permette di ricaricarle 
in qualsiasi momento. Tuttavia, si raccomanda di scaricare la batteria durante il normale funzionamento e poi 
di caricarla alla massima capacità. Se, a causa della natura del lavoro, questo procedimento non è ogni volta 
possibile, deve essere eseguito almeno ogni alcuni, diversi cicli di lavoro. Non scaricare mai le batterie provo-
cando un corto circuito degli elettrodi, in quanto ciò può causare danni irreparabili! Inoltre, non controllare lo 
stato di carica della batteria provocando un corto circuito degli elettrodi e controllando le scintille.
Conservazione della batteria
Per prolungare la durata della batteria devono essere garantite le condizioni di conservazione appropriate. 
La batteria ha una durata di circa 500 cicli di carica-scarica. Conservare la batteria a temperature comprese 
fra 0 e 30 gradi Celsius e l’umidità relativa del 50%. Per conservare la batteria per un periodo di tempo più 
lungo, è necessario caricarla fi no al 70% della sua capacità. In caso di stoccaggio prolungato, la batteria deve 
essere periodicamente caricata una volta all’anno. Non scaricare eccessivamente la batteria, in quanto ciò 
ne accorcia la durata e può causare danni irreparabili. Durante lo stoccaggio la batteria si scarica gradual-
mente a causa di perdite. Il processo di scarico automatico dipende dalla temperatura di stoccaggio, più alta 
è la temperatura, più veloce è il processo di scarico. Se le batterie sono immagazzinate in modo scorretto, 
l’elettrolita potrebbe fuoriuscire. In caso di perdita, contenere la perdita con un agente neutralizzante, in caso 
di contatto dell’elettrolita con gli occhi, sciacquare abbondantemente gli occhi con acqua, quindi consultare 
immediatamente un medico. Non utilizzare l’attrezzo con la batteria difettosa. La batteria esausta deve essere 
consegnata ad un centro di smaltimento specializzato.
Trasporto delle batterie
Secondo le disposizioni di legge, le batterie agli ioni di litio sono trattate come materiali pericolosi. L’utilizzatore 
dell’apparecchio può trasportare il prodotto con la batteria e le batterie stesse via terra. Non è necessario che 
siano soddisfatte ulteriori condizioni. In caso di esternalizzazione del trasporto ai terzi (ad esempio spedizio-
ne mediante corriere), seguire le norme per il trasporto di merci pericolose. Prima della spedizione occorre 
contattare al riguardo una persona competente. È vietato trasportare batterie danneggiate. Devono essere 
rispettate anche le norme nazionali per il trasporto di materiali pericolosi.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO 
Dopo aver terminato il lavoro, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto da eventuali impurità generate 
durante il funzionamento. Non immergere il prodotto in acqua. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e 
ombreggiato garantendo una buona ventilazione. Il luogo di conservazione non deve essere accessibile a 
bambini e persone non autorizzate a utilizzare il dispositivo. Non conservare il dispositivo in contenitori con 
altri strumenti in modo che non sia esposto ad urti durante il trasporto.

NL
ELEKTRONISCHE WATERPAS MET AFSTANDSMETER

TECHNISCHE GEGEVENS
Cat nr. YT-30340
Totale lengte: 230 mm
Nominale spanning: 3,7 V d.c.
Accucapaciteit: 300 mAh 
Accu-type: Li-Ion
Accu-energie: 1,11 Wh
Laserklasse: 2
Laservermogen: <1 mW
Lasergolfl engte: 630 - 670 nm
Nauwkeurigheid laserpunt: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Gewicht product: 200 g
Werktemperatuur: 10OC - 40 OC
Bewaartemperatuur: 0 OC - 50 OC

PRODUCTKENMERKEN
De waterpas wordt gebruikt om de hellingshoek van vlakke oppervlakken te controleren. De waterpas bevat 
een laser om afstanden te meten en verticale of horizontale lijnen te bepalen. Het product heeft twee verlichte 
libellen met alcohol en een magneet in de voet. Het product wordt geleverd met een USB Type C-kabel. Er 
wordt geen oplader meegeleverd.
LET OP! Het product is geen meetinstrument in de zin van de “Metrologiewet”.
BEDIENING VAN HET PRODUCT
Veiligheidsaanbevelingen
Richt de laserstraal nooit op mensen of dieren. Kijk niet in de laserstraal. De laser is van klasse twee en zendt 
een straal uit met de golfl engte en het vermogen zoals aangegeven in de technische gegevenstabel. Een der-
gelijke straal vormt geen bedreiging, maar het direct in de oogbol richten ervan kan oogschade veroorzaken. 
Demonteer het apparaat niet zelf, dit kan u blootstellen aan laserstraling. Wijzig het apparaat, met name het 
lasersysteem, niet. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar de omgevingstemperatuur buiten het 
werkingsbereik ligt. Bij opslag bij een temperatuur buiten het werkbereik wachten tot het apparaat de bedrijf-
stemperatuur heeft bereikt, alvorens met de werkzaamheden te beginnen. Het product is niet bestand tegen 
het binnendringen van water en stof. Het product niet onderdompelen in water of een of ander stof. Plaats het 
apparaat niet met andere gereedschappen in de gereedschapskist. Slagen kunnen de afstandsmeter vernieti-
gen. Transporteer het apparaat in de fabrieksverpakking of een andere schokbestendige verpakking. Bewaar 
de waterpas niet bij een temperatuur van meer dan 50OC, omdat dit het LCD-scherm kan beschadigen. Reinig 
het apparaat met een zachte, schone en licht vochtige doek. De laserstraal moet zijn doel bereiken, vervol-
gens refl ecteren en terugkeren naar het apparaat. Als gevolg hiervan zijn de meetcondities aan beperkingen 
onderhevig. Te fel licht op het meetpunt, te refl ecterend oppervlak, bijv. glas kunnen het moeilijk of onmogelijk 
maken om te meten. Wijzig in dit geval de meetomstandigheden of kies de juiste meetmethode.
Laden 
Voordat u het product gebruikt, moet het worden opgeladen. Gebruik hiervoor de meegeleverde USB-kabel. 
Steek de stekker van de USB-kabel in de USB Type C productaansluiting, sluit vervolgens de USB-kabel 
aan op de oplader en steek de oplader in een stopcontact. Tijdens het opladen toont het productscherm een 
symbool van een volle batterij. Een volledig gevulde indicator betekent dat de batterij volledig is opgeladen.
Onmiddellijk nadat het opladen is voltooid, trekt u de stekker van de oplader uit het stopcontact en vervol-
gens trekt u de kabel van de oplader uit het stopcontact van het product. Als u het product met een volledig 
opgeladen batterij aangesloten op een oplader laat staan, kan de batterij beschadigd raken. Het product is 
klaar voor gebruik. 
Let op! Elk USB-stopcontact waar de stekker van de bij het apparaat geleverde kabel in past, kan voor het 
opladen worden gebruikt. Zorg er echter wel voor dat de stroomcapaciteit van het stopcontact minstens 1 A is. 
In elke bedrijfsmodus: afstandsmeter, markering, libelverlichting, kan de ladingstoestand van de ingebouwde 
batterij bij benadering worden geschat aan de hand van het batterijsymbool op het display. Hoe meer de 
indicator gevuld is, hoe hoger het oplaadniveau van de ingebouwde accu.
Afstandsmeting 
Met de afstandsmeterfunctie kan de afstand worden gemeten met behulp van een laserstraal. Afstandme-
tingen kunnen zowel verticaal als horizontaal worden uitgevoerd. Plaats om te meten de waterpas verticaal 
of horizontaal op een vlak, horizontaal oppervlak. Zorg ervoor dat de luchtbel van de verticale of horizontale 
injectiefl acon zich precies tussen de ringen op de libel bevindt. Nu kunnen er metingen worden gedaan.
Enkelvoudige afstandsmeting
Start het product door kort op de MEAS - meetknop te drukken en vervolgens door kort op de UNITS - 
meetknop te drukken, te selecteren van waar de afstand zal worden gemeten (voorkant of achterkant van 
de waterpas). Door de UNITS-toets ingedrukt te houden, kan de meeteenheid gewijzigd worden. Nadat de 

1. bovenste meetvlak
2. onderste meetvlak
3. libel met alcohol
4. LCD-scherm
5. laseraanwijzer
6. USB-aansluiting

meeteenheid is geselecteerd, wordt de laserpointer geactiveerd door nogmaals op de MEAS knop te drukken. 
Richt de laserspot op de locatie waarnaar de afstand moet worden gemeten en druk dan nogmaals op de 
MEAS knop. De afstandsmeter meet en het resultaat wordt weergegeven op het productdisplay. Nogmaals 
kort op de MEAS knop drukken wist het resultaat en activeert de laserpointer om opnieuw te meten. Om de 
afstandsmeter uit te schakelen houdt u de MEAS knop ongeveer 4 seconden ingedrukt
Continue afstandsmeting
Continue meting is een soort directe meting die het mogelijk maakt om in beweging te meten. De afstandsme-
ter beweegt door de gemeten afstand te vergroten of te verkleinen en de afstand wordt continu weergegeven. 
Dit maakt het bijvoorbeeld mogelijk om de afstand te bepalen die moet worden afgelegd bij het naderen of het 
zich verwijderen van het te meten oppervlak.
Het opstarten, uitschakelen, selecteren van de eenheid en activeren van de laserspot gebeurt op dezelfde 
manier als bij een enkelvoudige meting. Richt de laserspot op het punt waarnaar de afstand moet worden ge-
meten en houd vervolgens de MEAS knop opnieuw ongeveer 2 seconden ingedrukt. De afstandsmeter meet 
in continue modus. Door nogmaals kort op de MEAS knop te drukken wordt de laserpointer gedeactiveerd en 
kan de meetprocedure vanaf het begin beginnen. 
Verticale of horizontale markering
Om te beginnen met markeren, plaatst u de waterpas verticaal of horizontaal op een vlak, horizontaal op-
pervlak. Zorg ervoor dat de luchtbel van de verticale of horizontale fl acon precies tussen de ringen zit. Het 
markeren kan doorgaan. Druk kort op de LASER knop: de laserlijn licht op op het markeeroppervlak. Door 
nogmaals kort op de LASER toets te drukken wordt de laserlijn uitgeschakeld. 
Verlichting libel 
Om de verlichting van de libellen met alcohol in elke modus te activeren, houdt u de LASER-knop ongeveer 
2 seconden ingedrukt. Door nogmaals op de LASER-toets te drukken, wisselt u tussen de verlichtingsmodi. 
Houd de LASER-knop ongeveer 2 seconden ingedrukt om de verlichting van de libel uit te schakelen.
Waterpas
De exacte hoogte van een waterpas in een verticale of horizontale lijn wordt bepaald met behulp van libellen 
met alcohol. Plaats om te meten de waterpas verticaal of horizontaal op een vlak, horizontaal oppervlak. Als 
de luchtbel van de verticale libel (voor verticale meting) of de luchtbel van de horizontale libel (voor horizontale 
meting) zich precies tussen de ringen bevindt, geeft dit de horizontale of verticale positie aan.  
Veiligheidsinstructies voor het opladen van de oplaadbare accu
Li-ion-accu’s vertonen niet het zogenaamde “geheugeneff ect”, waardoor u ze op elk gewenst moment kunt 
opladen. Het wordt echter aanbevolen om de accu te ontladen tijdens normaal gebruik en deze vervolgens 
volledig op te laden. Als het door de aard van het werk niet mogelijk is de accu elke keer op deze manier te 
behandelen, moet dat op zijn minst om de paar of zo cycli gebeuren. De accu’s mogen in geen geval worden 
ontladen door de elektroden te kortsluiten, omdat dit onherstelbare schade aanricht! Controleer ook de laad-
toestand van de accu niet door de elektroden te kortsluiten en te controleren op vonken.
Opslag van oplaadbare accu
Om de levensduur van de oplaadbare accu te verlengen, moeten de juiste opslagomstandigheden worden 
gegarandeerd. De accu kan ongeveer 500 cycli van “opladen - ontladen” aan. Bewaar de accu in een tem-
peratuurbereik van 0 tot 30 graden Celsius, met een relatieve luchtvochtigheid van 50%. Om de accu voor 
een lange tijd op te bergen, moet deze worden opgeladen tot een capaciteit van ongeveer 70%. In het geval 
van een langere opslag moet de accu regelmatig, eenmaal per jaar worden opgeladen. Laat de accu niet te 
lang ontladen, omdat dit de levensduur verkort en onherstelbare schade aanricht. Tijdens de opslag zal de 
accu geleidelijk leeg raken als gevolg van lekkage. Het zelfontladingsproces is afhankelijk van de opslagtem-
peratuur, hoe hoger de temperatuur, hoe sneller het ontlaadproces. Als accu’s verkeerd worden opgeborgen, 
kan er elektrolyt gaan lekken. In geval van lekkage moet de lekkage worden beveiligd met een neutraliserend 
middel, in het geval van contact van de elektrolyt met de ogen, de ogen spoelen met veel water en dan on-
middellijk een arts raadplegen. Het is verboden om het gereedschap met een beschadigde accu te gebruiken. 
Als de accu volledig is opgebruikt, breng haar dan naar een gespecialiseerd afvalverwerkingscentrum voor 
dit type afval.
Transport van accu’s
Lithium-ionaccu’s worden volgens de wettelijke voorschriften als gevaarlijke stoff en behandeld. De gebruiker 
kan het product met de accu en de accu’s op zich over land vervoeren. Aan aanvullende voorwaarden hoeft 
niet te worden voldaan. In het geval van transport naar derden (bijvoorbeeld verzending per koerier), moet u 
voldoen aan de regels voor het vervoer van gevaarlijke materialen. Neem voor de verzending contact op met 
iemand met de juiste kwalifi caties in deze materie. Het is verboden om beschadigde accu’s te vervoeren. De 
nationale voorschriften met betrekking tot het vervoer van gevaarlijke materialen moeten ook in acht worden 
genomen.
ONDERHOUD EN OPSLAG VAN HET PRODUCT 
Veeg het product na het werk af met een zachte droge doek om vuil te verwijderen dat zich tijdens het werk 
kan hebben gevormd. Dompel het product niet onder in water. Bewaar het product op een droge en scha-
duwrijke plaats met goede ventilatie. De opslagruimte moet ontoegankelijk zijn voor kinderen en personen die 
niet bevoegd zijn om het apparaat te bedienen. Bewaar het toestel niet in containers met ander gereedschap, 
zodat het niet wordt blootgesteld aan schokken tijdens het vervoer.
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ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚO ΑΛΦΑΔΙ ΜΕ ΜΕΤΡΗΤΉ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Κωδικός προϊόντος YT-30340
Συνολικό μήκος: 230 mm
Ονομαστική τάση: 3,7 V d.c.
Χωρητικότητα της μπαταρίας: 300 mAh 
Τύπος μπαταρίας: Li-Ion
Ενέργεια μπαταρίας: 1,11 Wh
Κατηγορία λέιζερ: 2
Ισχύς λέιζερ: <1 mW
Μήκος κύματος λέιζερ: 630 - 670 nm
Ακρίβεια σημείου λέιζερ: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Βάρος προϊόντος: 200 g
Θερμοκρασία λειτουργίας: 10OC - 40 OC
Θερμοκρασία αποθήκευσης: 0 OC - 50 OC

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το αλφάδι χρησιμοποιείται για τον έλεγχο της γωνίας κλίσης επίπεδων επιφανειών. Το αλφάδι περιέχει ένα 
λέιζερ για τη μέτρηση αποστάσεων και τον προσδιορισμό κατακόρυφων ή οριζόντιων γραμμών. Το προϊόν 
διαθέτει δύο φωτιζόμενες αεροστάθμες οινοπνεύματος οινοπνεύματος και έναν μαγνήτη στη βάση. Το προϊόν 
παρέχεται με καλώδιο USB τύπου C. Δεν περιλαμβάνεται φορτιστής.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το προϊόν δεν αποτελεί διάταξη μέτρησης με την έννοια του νόμου «Περί μετρήσεων».
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Συστάσεις ασφάλειας
Ποτέ μην κατευθύνετε την ακτίνα λέιζερ προς ανθρώπους ή ζώα. Μην κοιτάτε την ακτίνα λέιζερ. Το λέιζερ ανή-
κει στη δεύτερη κατηγορία και εκπέμπει μια ακτίνα με το μήκος κύματος και την ισχύ που δίνεται στον πίνακα 
τεχνικών δεδομένων. Μια τέτοια ακτίνα δεν αποτελεί απειλή, όμως, η κατεύθυνση της απευθείας στο βολβό 
μπορεί να βλάψει την όρασή σας. Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή μόνοι σας, μπορεί να σας εκθέσει 
σε ακτινοβολία λέιζερ. Μην τροποποιείτε τη συσκευή, ιδιαίτερα το σύστημα λέιζερ. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε περιβάλλον όπου η θερμοκρασία περιβάλλοντος βρίσκεται εκτός του εύρους λειτουργίας. Εάν το 
προϊόν φυλάσσεται σε θερμοκρασία εκτός του εύρους λειτουργίας, πριν ξεκινήσετε την εργασία, επιτρέψτε στη 
συσκευή να φτάσει τη θερμοκρασία του εύρους λειτουργίας. Το προϊόν δεν είναι ανθεκτικό στην εισροή νερού 
και της σκόνης. Μη βυθίσετε το προϊόν σε νερό η οποιαδήποτε άλλη σκόνη. Μην τοποθετείτε τη συσκευή με 
άλλα εργαλεία στο κουτί εργαλείων. Οι κρούσεις μπορούν να καταστρέψουν το αποστασιόμετρο. Μεταφέρετε 
τη συσκευή στην εργοστασιακή συσκευασία ή σε άλλη συσκευασία προστατευμένη από χτυπήματα. Μην 
αποθηκεύετε το αλφάδι σε θερμοκρασίες άνω των 50OC, μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην οθόνη LCD. 
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα μαλακό, καθαρό και ελαφρά βρεγμένο πανί. Η ακτίνα λέιζερ πρέπει να φτάσει 
στο στόχο, στη συνέχεια να αναπηδήσει και να επιστρέψει στη συσκευή. Επομένως, οι συνθήκες μέτρησης 
υπόκεινται σε περιορισμούς. Πολύ έντονο φως στο σημείο μέτρησης, πολύ ανακλαστική επιφάνεια, π.χ. γυαλί, 
μπορούν να παρεμποδίσουν ή να αποτρέψουν τη μέτρηση. Σε αυτή την περίπτωση, αλλάξτε τις συνθήκες 
μέτρησης ή επιλέξτε την κατάλληλη μέθοδο μέτρησης.
Φόρτιση 
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, πρέπει να το φορτίσετε. Για να το κάνετε αυτό, χρησιμοποιήστε το καλώδιο 
USB που παρέχεται με το προϊόν. Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου USB στην υποδοχή του προϊόντος USB 
τύπου C, στη συνέχεια συνδέστε το καλώδιο USB στο φορτιστή και συνδέστε το φορτιστή σε μια πρίζα ρεύ-
ματος. Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, στην οθόνη του προϊόντος θα εμφανιστεί το σύμβολο της γεμίζουσας 
μπαταρίας. Η ένδειξη πλήρους φόρτισης σημαίνει ότι η μπαταρία έχει φορτιστεί πλήρως.
Αμέσως μετά την ολοκλήρωση της φόρτισης, αποσυνδέστε τον φορτιστή από την πρίζα και, στη συνέχεια, 
αποσυνδέστε το καλώδιο του φορτιστή από την πρίζα του προϊόντος. Αν αφήσετε το προϊόν με πλήρως φορ-
τισμένη μπαταρία συνδεδεμένη σε φορτιστή, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στην μπαταρία. Το προϊόν είναι 
έτοιμο για χρήση. 
Προσοχή! Για τη φόρτιση μπορεί να χρησιμοποιηθεί οποιαδήποτε πρίζα USB στην οποία ταιριάζει το βύ-
σμα του καλωδίου που παρέχεται με τη συσκευή. Ωστόσο, βεβαιωθείτε ότι η χωρητικότητα ρεύματος της 
πρίζας φόρτισης είναι τουλάχιστον 1 A. Σε οποιαδήποτε κατάσταση λειτουργίας: αποστασιόμετρο, σήμανση, 
φωτισμός αεροστάθμης, η κατά προσέγγιση κατάσταση φόρτισης της ενσωματωμένης μπαταρίας μπορεί να 
εκτιμηθεί από το σύμβολο της μπαταρίας που εμφανίζεται στην οθόνη. Όσο περισσότερο γεμίζει η ένδειξη, 
τόσο υψηλότερο είναι το επίπεδο φόρτισης της ενσωματωμένης μπαταρίας.
Μέτρηση απόστασης 
Η λειτουργία αποστασιόμετρου επιτρέπει τη μέτρηση της απόστασης με τη χρήση δέσμης λέιζερ. Οι μετρήσεις 
απόστασης μπορούν να γίνουν τόσο κάθετα όσο και οριζόντια. Για να μετρήσετε, τοποθετήστε το αλφάδι 
κάθετα ή οριζόντια σε μια επίπεδη, ίσια επιφάνεια. Βεβαιωθείτε ότι η φυσαλίδα της κάθετης ή οριζόντιας αε-
ροστάθμης βρίσκεται ακριβώς μεταξύ των δακτυλίων της αεροστάθμης. Μπορείτε να αρχισετε τις μετρήσεις.
Μεμονωμένη μέτρηση απόστασης
Εκκινήστε το προϊόν πατώντας σύντομα το κουμπί MEAS - μέτρηση και, στη συνέχεια, πατώντας σύντομα το 
κουμπί UNITS - βάση μέτρησης, επιλέξτε από πού θα μετρηθεί η απόσταση (μπροστά ή πίσω από το αλφάδι). 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί UNITS για να αλλάξετε τη μονάδα μέτρησης. Μόλις επιλεγεί η 
μονάδα μέτρησης, ένα ακόμη πάτημα του κουμπιού MEAS θα ενεργοποιήσει τον δείκτη λέιζερ. Στοχεύστε το 
σημείο λέιζερ στη θέση στην οποία θα μετρηθεί η απόσταση και, στη συνέχεια, πατήστε ξανά το κουμπί MEAS. 

1. άνω επιφάνεια μέτρησης
2. κάτω επιφάνεια μέτρησης
3. αεροστάθμη με οινόπνευμα
4. οθόνη LCD
5. δείκτης λέιζερ
6. υποδοχή USB



Το αποστασιόμετρο θα κάνει μέτρηση και το αποτέλεσμα θα εμφανιστεί στην οθόνη του προϊόντος. Ένα άλλο 
σύντομο πάτημα του κουμπιού MEAS θα διαγράψει το αποτέλεσμα και θα ενεργοποιήσει τον δείκτη λέιζερ για 
την ξανά μέτρηση. Για να απενεργοποιήσετε το αποστασιόμετρο πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
MEAS για περίπου 4 δευτερόλεπτα
Συνεχής μέτρηση απόστασης
Η συνεχής μέτρηση είναι ένα είδος άμεσης μέτρησης που επιτρέπει τη μέτρηση σε κίνηση. Το αποστασιόμετρο 
κινείται, αυξάνοντας ή μειώνοντας τη μετρούμενη απόσταση και η απόσταση εμφανίζεται συνεχώς στην οθό-
νη. Αυτό επιτρέπει, για παράδειγμα, τον προσδιορισμό της απόστασης που πρέπει να διανύεται κανείς όταν 
πλησιάζει ή απομακρύνεται από τη μετρούμενη επιφάνεια.
Η εκκίνηση, η απενεργοποίηση, η επιλογή μονάδας και η ενεργοποίηση του σημείου λέιζερ πραγματοποι-
ούνται όπως για μια μεμονωμένη μέτρηση. Στοχεύστε το σημάδι λέιζερ στο σημείο από το οποίο πρόκειται 
να μετρηθεί η απόσταση και, στη συνέχεια, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί MEAS για περίπου 2 
δευτερόλεπτα. Το αποστασιόμετρο θα μετράει σε συνεχή λειτουργία. Ένα άλλο σύντομο πάτημα του κουμπιού 
MEAS απενεργοποιεί τον δείκτη λέιζερ και επιτρέπει την έναρξη της διαδικασίας μέτρησης από την αρχή. 
Κάθετη ή οριζόντια σήμανση
Για να ξεκινήσετε τη σήμανση, εφαρμόστε το αλφάδι κάθετα ή οριζόντια σε μια επίπεδη, ίσια επιφάνεια. Βεβαι-
ωθείτε ότι η φυσαλίδα αέρα της κάθετης ή οριζόντιας αεροστάθμης βρίσκεται ακριβώς μεταξύ των δακτυλίων. 
Μπορείτε να περάσετε στη σήμανση. Πατήστε σύντομα το κουμπί LASER: η γραμμή λέιζερ θα ανάψει στην 
επιφάνεια σήμανσης. Πατώντας ξανά για λίγο το κουμπί LASER θα απενεργοποιήσετε τη γραμμή λέιζερ. 
Φωτισμός αεροστάθμης 
Για να ενεργοποιήσετε τον φωτισμό των αεροσταθμών οινοπνεύματος σε οποιαδήποτε λειτουργία, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί LASER για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Με το πάτημα ξανά του κουμπιού 
LASER θα αλλάζετε τις λειτουργίες οπίσθιου φωτισμού. Για να απενεργοποιήσετε τον φωτισμό της αεροστάθ-
μης, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί LASER για περίπου 2 δευτερόλεπτα.
Αλφάδι
Η ακριβής επίτευξη ενός επιπέδου σε μια κάθετη ή οριζόντια γραμμή προσδιορίζεται με τη βοήθεια των αε-
ροσταθμών οινοπνεύματος. Για να μετρήσετε, τοποθετήστε το αλφάδι κάθετα ή οριζόντια σε μια επίπεδη, ίσια 
επιφάνεια. Όταν η φυσαλίδα αέρα της κατακόρυφης αεροσταθμης (για κατακόρυφη μέτρηση) ή η φυσαλίδα 
αέρα της οριζόντιας αεροσταθμης (για οριζόντια μέτρηση) βρίσκεται ακριβώς μεταξύ των δακτυλίων, υποδει-
κνύει την οριζόντια ή την κατακόρυφη κατεύθυνση.  
Οδηγίες ασφάλειας σχετικά με τη φόρτιση της μπαταρίας
Οι μπαταρίες τύπου Li-Ion (μπαταρίες ιόντων λιθίου) δεν έχουν το λεγόμενο «φαινόμενο μνήμης», το οποίο 
τους επιτρέπει να επαναφορτίζονται ανά πάσα στιγμή. Ωστόσο, συνιστάται η εκφόρτιση της μπαταρίας κατά τη 
διάρκεια της κανονικής λειτουργίας και, στη συνέχεια, η φόρτιση της σε πλήρη χωρητικότητα. Εάν, λόγω της 
φύσης της εργασίας, δεν είναι δυνατή η επεξεργασία της μπαταρίας με αυτόν τον τρόπο κάθε φορά, θα πρέπει 
να γίνεται τουλάχιστον κάθε μερικούς ή περισσότερους κύκλους εργασίας. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να 
αποφορτίζονται οι μπαταρίες με τη βραχυκύκλωση των ηλεκτροδίων, καθώς αυτό προκαλεί ανεπανόρθωτη 
βλάβη! Επίσης, μην ελέγχετε την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας βραχυκυκλώνοντας τα ηλεκτρόδια και 
ελέγχοντας για σπινθήρες.
Αποθήκευση μπαταρίας
Πρέπει να παρέχονται κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης για την παράταση της διάρκειας ζωής της μπαταρί-
ας. Η μπαταρία μπορεί να αντέξει περίπου 500 κύκλους «φόρτισης - εκφόρτισης». Αποθηκεύστε την μπαταρία 
μεταξύ 0 και 30 βαθμών Κελσίου με σχετική υγρασία αέρα 50%. Για να αποθηκεύσετε την μπαταρία για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, φορτίστε την στο 70% περίπου της χωρητικότητας της. Για παρατεταμένη αποθήκευση, 
επαναφορτίζετε την μπαταρία περιοδικά, μία φορά το χρόνο. Μην εκφορτίζετε υπερβολικά την μπαταρία, 
καθώς αυτό μειώνει τη διάρκεια ζωής της και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμη βλάβη. Κατά τη διάρ-
κεια της αποθήκευσης, η μπαταρία θα αποφορτιστεί σταδιακά λόγω της διαρροής ρεύματος. Η αυθόρμητη 
διαδικασία αποφόρτισης εξαρτάται από τη θερμοκρασία αποθήκευσης, όσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία, 
τόσο ταχύτερη είναι η διαδικασία αποφόρτισης. Εάν οι μπαταρίες δεν αποθηκευτούν σωστά, ο ηλεκτρολύτης 
μπορεί να διαρρεύσει. Σε περίπτωση διαρροής, η διαρροή θα πρέπει να προστατεύεται με έναν παράγοντα 
εξουδετέρωσης, σε περίπτωση επαφής του ηλεκτρολύτη με τα μάτια, πλύνετε καλά τα μάτια με νερό και στη 
συνέχεια ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Απαγορεύεται να χρησιμοποιήσετε το εργαλείο με κατεστραμμένη 
μπαταρία. Σε περίπτωση συνολικής κατανάλωσης μπαταρίας, θα πρέπει να επιστρέφεται σε ειδικό σημείο 
διάθεσης αποβλήτων.
Μεταφορά μπαταριών
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου αντιμετωπίζονται ως επικίνδυνα υλικά σύμφωνα με τους νομικούς κανονισμούς. 
Ο χρήστης του εργαλείου μπορεί να μεταφέρει τη συσκευή με την μπαταρία και τις ίδιες τις μπαταρίες από 
την ξηρά. Δεν χρειάζεται να πληρούνται πρόσθετες προϋποθέσεις. Σε περίπτωση ανάθεσης της μεταφοράς 
σε τρίτους (για παράδειγμα, αποστολή με εταιρεία ταχυμεταφορών), ακολουθήστε τους κανονισμούς σχετικά 
με τη μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν από την αποστολή επικοινωνήστε με ένα άτομο με τα κατάλληλα 
προσόντα. Απαγορεύεται η μεταφορά κατεστραμμένων μπαταριών. Πρέπει επίσης να τηρούνται οι εθνικοί 
κανόνες για τη μεταφορά επικίνδυνων εμπορευμάτων.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Αφού τελειώσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, σκουπίστε το με μαλακό, στεγνό ύφασμα, αφαιρώντας πιθανές 
ακαθαρσίες που δημιουργήθηκαν κατά λειτουργία. Μην βυθίσετε το προϊόν στο νερό. Φυλάξτε το προϊόν σε 
ένα στεγνό χώρο με σκιά, όπου διασφαλίζεται καλός εξαερισμός. Ο τόπος φύλαξης πρέπει να είναι μακριά 
από τα παιδιά και τα πρόσωπα που δεν είναι εξουσιοδοτημένα να χειριστούν τη συσκευή. Μην αποθηκεύετε τη 
συσκευή σε κιβώτια με άλλα εργαλεία, έτσι ώστε να μην εκτίθεται σε κρούσεις κατά τη μεταφορά.
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ЕЛЕКТРОНЕН НИВЕЛИР С ДАЛЕКОМЕР

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
кат. № YT-30340
Обща дължина: 230 mm
Номинално напрежение: 3,7 V d.c.
Капацитет на акумулатора: 300 mAh 
Вид акумулатор: Li-Ion
Енергия на акумулатора: 1,11 Wh
Клас на лазера: 2
Мощност на лазера: < 1 mW
Дължина на лазерната вълна: 630 - 670 nm
Точност на лазерната точка: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Тегло на продукта: 200 g
Температура на работа: 10OC - 40 OC
Температура на съхранение: 0 OC - 50 OC

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА
Нивелирът се използва за проверка на ъгъла на наклона на плоски повърхности. Нивелирът е снабден 
с лазер за измерване на разстояния и определяне на вертикални или хоризонтални линии. Продуктът 
има две спиртни либели с подсветка и магнит в основата. Продуктът се доставя с кабел USB от тип C. 
Няма приложено зарядно устройство.
ВНИМАНИЕ! Продуктът не е измервателен уред по смисъла на Закона за измерванията.
ОБСЛУЖВАНЕ НА ПРОДУКТА
Препоръки за безопасност
Никога не насочвайте лазерния лъч към хора или животни. Не гледайте в лазерния лъч. Лазерът е кла-
сифициран като II клас и излъчва лъч с дължината на вълната и мощност, посочени в техническите дан-
ни. Такъв лъч не е опасен, но ако е насочен директно към очната ябълка, може да причини увреждане 
на очите. Не разглобявайте устройството сами, тъй като това може да Ви изложи на лазерно лъчение. 
Не модифицирайте устройството, особено лазерната система. Не използвайте устройството в среда, в 
която температурата на околната среда е извън работния диапазон. Ако се съхранява при температура 
извън работния диапазон, преди да започнете работа изчакайте, докато устройството достигне темпе-
ратурата от работния диапазон. Продуктът не е устойчив на проникване на вода и прах. Не потапяйте 
продукта във вода или какъвто и да било друг прах. Не поставяйте уреда заедно с други инструменти 
в кутията за инструменти. Ударите могат да унищожат далекомера. Транспортирайте устройството във 
фабричната опаковка или в друга защитена от удар опаковка. Не съхранявайте нивелира при темпе-
ратури над 50OС, тъй като това може да повреди LCD дисплея. Почиствайте уреда с мека, чиста и леко 
навлажнена кърпа. Лазерният лъч трябва да достигне до целта, след което да отскочи обратно и да 
се върне в устройството. Поради това условията на измерване подлежат на ограничения. Твърде ярка 
светлина в точката на измерване, твърде отразяваща повърхност, напр. стъкло. Те могат да затруднят 
или да направят невъзможно измерването. В такъв случай трябва да промените условията на измер-
ване или да изберете подходящ метод на измерване.
Зареждане 
Преди да започнете да използвате продукта, той трябва да бъде зареден. За целта използвайте USB 
кабела, доставен с продукта. Включете щепсела на USB кабела в гнездото на продукта USB от тип C, 
след това свържете USB кабела към зарядното устройство и включете зарядното устройство в електри-
ческата мрежа. По време на зареждане върху дисплея на продукта се показва символ на зареждаща 
се батерия. Изцяло запълнен индикатор на зареждане означава, че батерията е напълно заредена.
Непосредствено след приключване на зареждането изключете зарядното устройство от електрическа-
та мрежа и след това изключете кабела на зарядното устройство от гнездото на продукта. Оставянето 
на продукта с напълно заредена батерия, свързан към зарядно устройство, може да повреди батери-
ята. Продуктът е готов за употреба. 
Внимание! За зареждане може да се използва всяко USB гнездо, в което ще пасне щепселът на доста-
вения с устройството кабел. Уверете се обаче, че капацитетът на тока на гнездото за зареждане е поне 
1 A. Във всеки режим на работа: далекомер, маркиране, осветяване на либелата, приблизителното 
състояние на заряда на вградената батерия може да се оцени по символа на батерията, показан на 
дисплея. Колкото повече е запълнен индикаторът, толкова повече е зареден вграденият акумулатор.
Измерване на разстоянието 
Функцията далекомер позволява измерване на разстоянието с помощта на лазерен лъч. Измерването 
на разстоянието може да се извършва както вертикално, така и хоризонтално. За да направите измер-
ването, поставете нивелира вертикално или хоризонтално върху равна и плоска повърхност. Уверете 
се, че въздушното мехурче на вертикалната или хоризонталната либела е точно между пръстените на 
либелата. Можете да пристъпите към измерването.

PT
NÍVEL DE BOLHA ELETRÓNICO COM TELÉMETRO

DADOS TÉCNICOS
N.º de catálogo YT-30340
Comprimento total: 230 mm
Tensão nominal: 3,7 V d.c.
Capacidade da bateria: 300 mAh 
Tipo de bateria: Li-Ion
Energia da bateria: 1,11 Wh
Classe do laser: 2
Potência do laser: <1 mW
Comprimento de onda do laser: 630 - 670 nm
Precisão do ponto do laser: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Peso do produto: 200 g
Temperatura de operação: 10 OC - 40 OC
Temperatura de armazenamento: 0 OC - 50 OC

CARATERÍSTICAS DO PRODUTO
O nível de bolha de ar é utilizado para verifi car o ângulo de inclinação de superfícies planas. O nível de bolha 
de ar incorpora um laser para medir distâncias e determinar linhas verticais ou horizontais. O produto tem 
dois tubos de álcool iluminados e um íman na base. O produto é fornecido com um cabo USB tipo C. Não 
inclui carregador.
ATENÇÃO! O produto não é um instrumento de medição na aceção da “Lei dos Pesos e Medidas”.
MANIPULAÇÃO DO PRODUTO
Recomendações de segurança
Nunca aponte o raio laser para pessoas ou animais. Não olhe para o raio laser. O laser está classifi cado como 
Classe II e emite um feixe com o comprimento de onda e a potência especifi cados nos dados técnicos. Este 
raio não é perigoso, mas se for apontado diretamente para o globo ocular, pode causar danos nos olhos. 
Não desmonte a unidade sozinho, pois pode expor o utilizador à radiação laser. Não modifi que a unidade, 
nomeadamente o sistema laser. Não utilize a unidade em ambientes onde a temperatura ambiente esteja fora 
do intervalo de funcionamento. Se for armazenado a uma temperatura fora do intervalo de funcionamento, 
aguarde até que a unidade atinja a temperatura da gama de funcionamento antes de a utilizar. O produto 
não é resistente à entrada de água e poeira. Não mergulhe o produto em água ou qualquer outro pó. Não 
coloque a unidade com outras ferramentas na caixa de ferramentas. Os impactos podem destruir o telémetro. 
Transporte a unidade na embalagem de fábrica ou noutra embalagem protegida contra impactos. Não guarde 
o nível de bolha de ar a temperaturas superiores a 50 OC, pois pode danifi car o ecrã LCD. Limpe a unidade 
com um pano macio, limpo e ligeiramente humedecido. O raio laser tem de atingir o alvo, logo refl etir e 
regressar ao dispositivo. Consequentemente, as condições de medição estão sujeitas a limitações. Uma luz 
demasiado intensa no ponto de medição, a superfície demasiado refl etora, por exemplo, vidro podem tornar 
a medição difícil ou impossível. Se for esse o caso, as condições de medição devem ser alteradas ou deve 
ser selecionado um método de medição adequado.
Carregamento 
Antes de utilizar o produto, este deve ser carregado. Para isso, utilize o cabo USB fornecido com o produto. 
Ligue a fi cha do cabo USB à tomada USB tipo C do produto, depois ligue o cabo USB ao carregador e ligue 
o carregador a uma tomada elétrica. Durante o carregamento, o visor do produto apresenta o símbolo de 
uma bateria a carregar. Um indicador de carga completa signifi ca que a bateria está totalmente carregada.
Imediatamente após a conclusão do carregamento, desligue o carregador da tomada elétrica e, em seguida, 
desligue o cabo do carregador da tomada do produto. Deixar o produto com uma bateria totalmente carrega-
da ligada a um carregador pode danifi car a bateria. O produto está pronto a ser utilizado. 
Atenção! Qualquer tomada USB em que a fi cha do cabo fornecido com o dispositivo encaixe pode ser utiliza-
da para carregar. No entanto, certifi que-se de que a capacidade de corrente da tomada de carregamento é 
de, pelo menos, 1 A. Em qualquer modo de funcionamento: telémetro, marcação, iluminação do tubo, o esta-
do de carga aproximado da bateria incorporada pode ser estimado a partir do símbolo da pilha apresentado 
no visor. Quanto mais preenchido estiver o indicador, mais elevado é o nível de carga da bateria incorporada.
Medição de distâncias 
A função de telémetro permite medir a distância utilizando um raio laser. As medições de distância podem ser 
efetuadas tanto na vertical como na horizontal. Para medir, coloque o nível de bolha de ar na vertical ou na 
horizontal numa superfície plana e nivelada. Certifi que-se de que a bolha de ar do tubo vertical ou horizontal 
se encontra exatamente entre os anéis do tubo. As medições podem ser efetuadas.
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povećanjem ili smanjenjem izmjerene udaljenosti, a udaljenost se neprekidno prikazuje na zaslonu. To omo-
gućuje, na primjer, određivanje udaljenosti koju treba prijeći kada se približavate ili udaljavate od mjerene 
površine.
Pokretanje, gašenje, odabir jedinice i aktivacija laserske točke trebaju se provesti kao u slučaju jednog mjere-
nja. Usmjerite lasersku točku na mjesto gdje će se mjeriti udaljenost, a zatim ponovno pritisnite i držite tipku 
MEAS oko 2 sekunde. Daljinomjer će kontinuirano mjeriti. Još jedan kratki pritisak na tipku MEAS deaktivira 
laserski indikator i omogućuje početak postupka mjerenja ispočetka. 
Okomito ili vodoravno označavanje
Za početak označavanja, postavite libele okomito ili vodoravno na ravnu, ravnu površinu. Provjerite je li mje-
hurić zraka okomite ili vodoravne bočice točno između prstena. Možete početi označavati. Kratko pritisnite 
tipku LASER: laserska linija će zasvijetliti na površini za označavanje. Ponovnim kratkim pritiskom na tipku 
LASER isključit ćete lasersku liniju. 
Osvjetljenje libele 
Za aktiviranje osvjetljenja libele u bilo kojem načinu rada pritisnite i držite tipku LASER otprilike 2 sekunde. Po-
novnim pritiskom na tipku LASER promijenit ćete načine pozadinskog osvjetljenja. Za isključivanje osvjetljenja 
bočice, pritisnite i držite tipku LASER otprilike 2 sekunde.
Libela
Točno postizanje razine u okomitoj ili vodoravnoj liniji određuje libelama. Za mjerenje postavite libele okomito 
ili vodoravno na ravnu površinu. Kada se okomiti mjehurić zraka u bočici (prilikom okomitog mjerenja) ili 
vodoravni mjehurić zraka u libeli (pri vodoravnom mjerenju) nalazi točno između prstena, to označava razinu 
ili visinu.  
Sigurnosne upute za punjenje baterija
Li-Ion (litij-ionske) baterije ne pokazuju tzv “efekat pamćenja”, koji omogućuje da ih napunite u bilo kojem 
trenutku. Međutim, preporučuje se isprazniti bateriju tijekom normalnog rada i zatim je napuniti do punog 
kapaciteta. Ako zbog prirode posla nije moguće svaki put tretirati bateriju na ovaj način, to treba učiniti barem 
svakih nekoliko ili nekoliko radnih ciklusa. Ni pod kojim uvjetima ne smijete prazniti bateriju kratkim spojem 
elektroda, jer to uzrokuje nepopravljivu štetu! Također nije dopušteno provjeravati stanje napunjenosti baterija 
kratkim spojem elektroda i provjeravanjem iskri.
Pohrana baterija
Da bi produžili radni vijek baterije, osigurajte adekvatne uvjete pohrane. Baterija izdrži oko 500 ciklusa „punje-
nje - pražnjenje“. Bateriju treba čuvati na temperaturi od 0 do 30 stupnjeva Celzijusa i relativnoj vlažnosti od 
50%. Kako biste bateriju pohranili na dulje vrijeme, napunite je do približno 70% kapaciteta. Za dulje skladi-
štenje, napunite bateriju povremeno, jednom godišnje. Nemojte previše prazniti bateriju, jer to skraćuje njezin 
radni vijek i može prouzročiti nepopravljivu štetu. Tijekom skladištenja, baterija će se postupno prazniti zbog 
proteka vremena Proces samopražnjenja ovisi o temperaturi skladištenja, što je viša temperatura, proces pra-
žnjenja je brži. Može doći do curenja elektrolita ako se baterije nepravilno skladište. U slučaju curenja, zaštitite 
curenje sredstvom za neutralizaciju, ako elektrolit dođe u kontakt s očima, isperite oči s puno vode i odmah 
potražite liječničku pomoć. Nije dozvoljena uporaba alata s oštećenom baterijom. Ako je baterija potpuno 
istrošena, potrebno ju je odnijeti na specijalizirano mjesto za zbrinjavanje ove vrste otpada.
Transport baterija
Litij-ionske baterije se prema zakonskim propisima tretiraju kao opasne tvari. Korisnik alata može transporti-
rati uređaj s baterijom i samo baterije kopnenim putem. Tada se ne mora ispuniti oba uvjeta. Ako je prijevoz 
ugovoren s trećim osobama (npr. dostava kurirskom službom), moraju se poštovati   propisi o prijevozu opasnih 
materijala. Prije slanja treba se posavjetovati s prikladno kvalifi ciranom osobom. Zabranjen je transport ošte-
ćenih baterija. Također se moraju poštovati   nacionalni propisi za prijevoz opasnih materijala.
ODRŽAVANJE I ČUVANJE PROIZVODA 
Nakon završetka rada, proizvod treba obrisati mekom suhom krpom kako bi se uklonile sve nečistoće nastale 
tijekom rada. Nemojte potapati proizvod u vodu. Proizvod čuvati na suhom i zasjenjenom mjestu s dobrom 
ventilacijom. Mjesto skladištenja treba biti nedostupno djeci i neovlaštenim osobama. Nemojte spremati uređaj 
u spremnike s drugim alatima, kako ne bi bio izložen udarcima tijekom transporta.

AR
جھاز إلكتروني لتحدید المستوى مع جھاز قیاس المسافة

المعلومات الفنیة
YT-۳۰۳٤۰ رقم الكتالوج
الطول الإجمالي: ۰۳۲ ملم

الفولطیة المقدرة: ۷٫۳ فولت تیار مستمر
سعة البطاریة: ۰۰۳ مللي أمبیر

نوع البطاریة: لیثیوم أیون
طاقة البطاریة: ۱۱٫۱ وات ساعي

فئة اللیزر: ۲
استطاعة اللیزر: <۱ میجا وات

الطول الموجي للیزر: ۰۳٦-۰۷٦ نانومتر
دقة نقطة اللیزر: ± ۳ مم / ٥٫۰ - ۰۲ م

وزن المنتج: ۰۰۲ جرام
درجة حرارة العمل: ۰۱ درجة مئویة - ۰٤ درجة مئویة
درجة حرارة التخزین: ۰ درجة مئویة - ۰٥ درجة مئویة

خصائص المنتج
یستخدم جھاز تحدید المستوى للتحقق من زاویة میل الأسطح المسطحة. تم تجھیز الجھاز بلیزر یستخدم لقیاس المسافات وتمییز الخطوط الرأسیة أو الأفقیة. 

المنتج یحتوي على قارورتین روحانیتین ومغناطیس في القاعدة. یتم تسلیم المنتج مع كبل USB من النوع C. لا یوجد شاحن مضمن.
تنبیھ! المنتج لیس أداة قیاس بالمعنى المقصود في «قانون القیاس».

التعامل مع المنتج
توصیات السلامة

لا توجھ شعاع اللیزر أبدا إلى الأشخاص أو الحیوانات. لا تحدق في شعاع اللیزر. یصنف اللیزر على أنھ من الدرجة الثانیة ویصدر شعاعا بطول الموجة 
والطاقة المحددة في البیانات الفنیة. لا تشكل مثل ھذه الحزمة تھدیدا، ولكن توجیھھا مباشرة إلى مقلة العین یمكن أن یتسبب في تلف البصر. لا تفكك الجھاز 
بنفسك لأن ذلك قد یعرضك لإشعاع اللیزر. لا تقم بتعدیل الجھاز وخاصة نظام اللیزر. لا تستخدم الجھاز في بیئة تكون فیھا درجة الحرارة المحیطة خارج 
نطاق التشغیل. إذا تم تخزینھ خارج نطاق درجة حرارة التشغیل، فاترك الجھاز یصل إلى درجة حرارة التشغیل قبل التشغیل. المنتج غیر مقاوم لاختراق 
الماء والغبار. لا تغمر المنتج في الماء أو أي غبار آخر. لا تضع الجھاز مع أدوات أخرى في صندوق الأدوات. یمكن أن تسبب الصدمة تلف أداة تحدید 
المدى. یجب نقل الجھاز في عبوة المصنع أو عبوات أخرى تحمي من الصدمات. لا تقم بتخزین الجھاز فوق ۰٥ درجة مئویة، فقد یؤدي ذلك إلى تلف 

شاشة LCD. قم بتنظیف الجھاز بقطعة قماش ناعمة ونظیفة ومبللة قلیلاً. یجب أن یصل شعاع اللیزر إلى الھدف، ثم یرتد ویعود إلى الجھاز. لذلك، تخضع 
شروط القیاس لقیود. الضوء الساطع جدا عند نقطة القیاس، أو السطح العاكس أكثر من اللازم، مثل الزجاج، یمكنھا جعل القیاس صعبا أو مستحیلا. في ھذه 

الحالة، قم بتغییر شروط القیاس أو حدد طریقة قیاس مناسبة.
الشحن

اشحن المنتج قبل استخدامھ. للقیام بذلك، استخدم كبل USB المرفق مع المنتج. قم بتوصیل قابس كبل USB بمقبس USB من النوع C للمنتج، ثم قم 
بتوصیل كبل USB بالشاحن وقم بتوصیل الشاحن بمأخذ الطاقة. أثناء الشحن، ستعرض شاشة المنتج رمز بطاریة ممتلئة. یشیر المؤشر الكامل إلى أن 

البطاریة مشحونة بالكامل.
افصل الشاحن من مقبس الحائط بمجرد اكتمال الشحن، ثم افصل كابل الشاحن من مقبس المنتج. قد یؤدي ترك المنتج وبطاریة مشحونة بالكامل موصلة 

بجھاز شحن إلى تلف البطاریة. المنتج جاھز للاستخدام.
تنبیھ! للشحن، یمكنك استخدام أي مقبس USB یتناسب معھ قابس الكبل المرفق مع الجھاز. ومع ذلك، تأكد من أن السعة الحالیة لمقبس الشحن لا تقل عن 

۱ أمبیر. في أي وضع تشغیل: أداة تحدید المدى، ووضع العلامات، وإضاءة مستوى الفقاعة، یمكن تقدیر الحالة التقریبیة لشحن البطاریة المدمجة بناء على 
عرض رمز البطاریة على الشاشة. كلما زاد امتلاء المؤشر، زاد شحن البطاریة المدمجة.

قیاس المسافة
تتیح لك وظیفة أداة تحدید المدى قیاس المسافات باستخدام شعاع اللیزر. یمكن قیاس المسافة عمودیا وأفقیا. لأخذ قیاس، قم بتطبیق المسطرة عمودیا أو أفقیا 
على سطح مستوٍ ومسطح. تأكد من أن فقاعة الھواء للقارورة الرأسیة أو الأفقیة تقع بالضبط بین الحلقات الموجودة على القارورة. یمكنك البدء في القیاس.

قیاس المسافة لمرة واحدة
ابدأ تشغیل المنتج بالضغط لفترة وجیزة على زر MEAS - القیاس، ثم بالضغط لفترة وجیزة على زر UNITS - قاعدة القیاس، حدد المكان الذي سیتم 

قیاس المسافة منھ (الأمامي أو الخلفي لمستوى المسطرة). یتیح لك الضغط مع الاستمرار على زر UNITS تغییر وحدة القیاس. بعد تحدید وحدة القیاس، 
سیؤدي الضغط على زر MEAS مرة أخرى إلى تنشیط مؤشر اللیزر. صوب بقعة اللیزر في المكان المراد قیاسھ، ثم اضغط على زر MEAS مرة 
أخرى. سیقیس جھاز تحدید المدى وسیتم عرض النتیجة على شاشة المنتج. ستؤدي ضغطة قصیرة أخرى على زر MEAS إلى مسح النتیجة وتنشیط 

مؤشر اللیزر لإعادة القیاس. لإیقاف تشغیل جھاز تحدید المدى، اضغط مع الاستمرار على زر MEAS لمدة ٤ ثوانٍ تقریبا
قیاس المسافة المستمر

القیاس المستمر ھو نوع من القیاس المباشر یسمح بالقیاس أثناء الحركة. یتحرك جھاز تحدید المدى عن طریق زیادة أو تقلیل المسافة المقاسة، ویتم عرض 
المسافة بشكل مستمر على الشاشة. یسمح ھذا، على سبیل المثال، بتحدید المسافة التي یجب قطعھا عند الاقتراب أو الابتعاد عن السطح المقاس

یجب أن یتم بدء التشغیل والإغلاق واختیار الوحدة وتفعیل بقعة اللیزر كما في حالة القیاس الفردي. صوب بقعة اللیزر في المكان الذي سیتم فیھ قیاس 
المسافة، ثم اضغط مع الاستمرار على زر MEAS مرة أخرى لمدة ثانیتین تقریبا. سیتم قیاس المدى بشكل مستمر. یؤدي الضغط لفترة قصیرة أخرى على 

زر MEAS إلى إلغاء تنشیط مؤشر اللیزر ویسمح لك ببدء إجراء القیاس من البدایة.
الوسم عمودیا أو أفقیا

لبدء وضع العلامات، قم بتطبیق المسطرة عمودیا أو أفقیا على سطح مستوٍ ومسطح. تأكد من أن فقاعة الھواء للقارورة الرأسیة أو الأفقیة بین الحلقات تماما. 
یمكنك البدء في وضع العلامات. اضغط قصیرا على زر اللیزر: سیضيء خط اللیزر على سطح الوسم. سیؤدي الضغط على زر اللیزر لفترة وجیزة مرة 

أخرى إلى إیقاف تشغیل خط اللیزر.
إضاءة المسطرة

لتنشیط إضاءة المطسرة في أي وضع، اضغط مع الاستمرار على زر LASER لمدة ثانیتین تقریبا. سیؤدي الضغط على زر LASER مرة أخرى إلى 
التبدیل بین أوضاع الإضاءة الخلفیة. لإیقاف تشغیل الإضاءة، اضغط مع الاستمرار على زر اللیزر لمدة ثانیتین تقریبا.

مسطرة قیاس المیل
یتم تحدید تحقیق المستوى في خط عمودي أو أفقي بواسطة قواریر كحولیة. لأخذ القیاس، قم بتطبیق المسطرة عمودیا أو أفقیا على سطح مستوٍ ومسطح. 

عندما تكون فقاعة ھواء القارورة الرأسیة (عند القیاس رأسیاً) أو فقاعة ھواء القارورة الأفقیة (عند القیاس أفقیا) بالضبط بین الحلقات، فإنھا تشیر إلى 
المستوى أو الشاقول.

تعلیمات سلامة شحن البطاریة
لا تظھر بطاریات اللیثیوم أیون ما یسمى «تأثیر الذاكرة»، والذي یسمح لك بإعادة شحنھا في أي وقت. ومع ذلك، یوصى بتفریغ البطاریة أثناء التشغیل 

العادي ثم شحنھا بكامل طاقتھا. إذا لم یكن من الممكن معالجة البطاریة بھذه الطریقة في كل مرة، نظرا لطبیعة العمل، فیجب القیام بذلك كل بضع دورات 
عمل أو عدة دورات عمل على الأقل. لا ینبغي علیك تحت أي ظرف من الظروف تفریغ البطاریات عن طریق قصر دائرة كھربائیة على الأقطاب 

الكھربائیة، لأن ھذا یسبب ضررا لا یمكن إصلاحھ! كما لا یسُمح بفحص شحن البطاریة عن طریق قصر الأقطاب الكھربائیة والتحقق من وجود شرارات.
تخزین البطاریة

لإطالة عمر البطاریة، تأكد من ظروف التخزین المناسبة. تدوم البطاریة حوالي ۰۰٥ دورة شحن وتفریغ. یجب تخزین البطاریة في نطاق درجة حرارة 
من ۰ إلى ۰۳ درجة مئویة ورطوبة نسبیة تبلغ ۰٥٪. لتخزین البطاریة لفترة طویلة، اشحنھا إلى ما یقرب من ۰۷٪ من سعتھا. للتخزین المطول، قم 

بإعادة شحن البطاریة بشكل دوري مرة في السنة. لا تفرط في تفریغ البطاریة، حیث إنھا تقصر من عمر الخدمة وقد تتسبب في تلف لا یمكن إصلاحھ. 

أثناء التخزین، سیتم تفریغ البطاریة تدریجیا بسبب مرور الوقت. تعتمد عملیة التفریغ الذاتي على درجة حرارة التخزین، فكلما ارتفعت درجة الحرارة، 
زادت سرعة عملیة التفریغ. قد یحدث تسرب الإلكترولیت إذا تم تخزین البطاریات بشكل غیر صحیح. في حالة حدوث تسرب، احمِ التسرب بعامل معادل، 

إذا لامس الإلكترولیت العینین، اشطف العینین بالكثیر من الماء ثم اطلب العنایة الطبیة على الفور. یحظر استخدام الأداة ببطاریة تالفة. إذا كانت البطاریة 
مھترئة تماما، فیجب نقلھا إلى نقطة متخصصة تتعامل مع التخلص من ھذا النوع من النفایات.

نقل البطاریات
یتم التعامل مع بطاریات اللیثیوم أیون وفقا للوائح القانونیة على أنھا مواد خطرة. یجوز لمستخدم الأداة نقل الجھاز بالبطاریة والبطاریات وحدھا عن طریق 
البر. الشروط الإضافیة لا یجب أن تتحقق بعد ذلك. إذا تم التعاقد مع أطراف ثالثة للنقل (مثل الشحن عن طریق شركة البرید السریع)، فیجب اتباع اللوائح 

الخاصة بنقل المواد الخطرة. یجب استشارة شخص مؤھل بشكل مناسب قبل الشحن. یحظر نقل البطاریات التالفة. یجب أیضا مراعاة اللوائح الوطنیة 
الخاصة بنقل المواد الخطرة.

صیانة المنتج وتخزینھ
بعد الانتھاء من العمل، یجب مسح المنتج بقطعة قماش ناعمة وجافة لإزالة أي شوائب تتشكل أثناء العمل. لا تغمر المنتج في الماء. قم بتخزین المنتج في 
مكان جاف ومظلل جید التھویة. یجب أن یكون مكان التخزین غیر متاح للأطفال والأشخاص غیر المصرح لھم. لا تقم بتخزین الجھاز في حاویات بھا 

أدوات أخرى، حتى لا یتعرض للصدمات أثناء النقل.

Medição de distância simples
Inicie o produto premindo brevemente o botão MEAS - medição e, em seguida, premindo brevemente o 
botão UNITS - base de medição, selecione a partir de onde a distância será medida (frente ou verso do nível 
de bolha de ar). Ao premir e manter premido o botão UNITS, a unidade de medida pode ser alterada. Uma 
vez selecionada a unidade de medida, uma nova pressão no botão MEAS ativará o ponteiro laser. Aponte o 
ponto de laser para o local onde a distância será medida e, em seguida, prima novamente o botão MEAS. O 
telémetro efetua a medição e o resultado é apresentado no visor do produto. Outra pressão breve no botão 
MEAS apaga o resultado e ativa o ponteiro laser para medir novamente. Para desligar o telémetro, mantenha 
premido o botão MEAS durante cerca de 4 segundos.
Medição contínua da distância
A medição contínua é um tipo de medição direta que permite a medição em movimento. O telémetro move-se, 
aumentando ou diminuindo a distância medida, e a distância é continuamente indicada no visor. Isto permite, 
por exemplo, determinar a distância a percorrer quando se aproxima ou se afasta da superfície a medir.
O arranque, o desligamento, a seleção da unidade e a ativação do ponto de laser são efetuados como numa 
única medição. Aponte o ponto de laser para o ponto até ao qual a distância deve ser medida e, em segui-
da, prima e mantenha premido o botão MEAS durante cerca de 2 segundos. O telémetro medirá no modo 
contínuo. Outra pressão breve no botão MEAS desativa o ponteiro laser e permite que o procedimento de 
medição comece desde o início. 
Marcação vertical ou horizontal
Para começar a marcar, aplique o nível de bolha de ar verticalmente ou horizontalmente numa superfície 
plana e nivelada. Certifi que-se de que a bolha de ar do tubo vertical ou horizontal se encontra exatamente 
entre os anéis. Pode começar a marcação. Premir brevemente o botão LASER faz com que a linha laser 
se ilumine na superfície de marcação. Premir brevemente o botão LASER de novo faz com que a linha de 
laser seja desligada. 
Iluminação do tubo 
Para ativar a iluminação dos tubos de álcool em qualquer modo, prima e mantenha premido o botão LASER 
durante cerca de 2 segundos. Se premir novamente o botão LASER, alterna entre os modos de iluminação. 
Para desligar a iluminação do tubo, prima e mantenha premido o botão LASER durante cerca de 2 segundos.
Nível
A obtenção exata de um nível numa linha vertical ou horizontal é determinada por meio de tubos de álcool. 
Para medir, coloque o nível de bolha de ar na vertical ou na horizontal numa superfície plana e nivelada. 
Quando a bolha de ar do tubo vertical (para medição vertical) ou a bolha de ar do tubo horizontal (para medi-
ção horizontal) se encontra exatamente entre os anéis, indica a horizontal ou a vertical.  
Instruções de segurança para carregar a bateria
As baterias do tipo ião de lítio não têm o chamado “efeito de memória”, o que lhes permite serem carregadas 
a qualquer momento. No entanto, é recomendado descarregar a bateria durante o funcionamento normal e 
depois carregá-la até à sua capacidade máxima. Se, devido à natureza do trabalho, não for possível tratar 
a bateria desta forma todas as vezes, isso deve ser feito pelo menos a cada vários ciclos de trabalho. Em 
nenhuma circunstância as baterias devem ser descarregadas por curto-circuito dos elétrodos, pois isso causa 
danos irreparáveis! Também não é permitido verifi car o estado de carga da bateria através de curto-circuito 
dos elétrodos e verifi cação de faíscas.
Armazenamento da bateria
Para prolongar a vida útil da bateria, devem ser fornecidas condições de armazenamento adequadas. A bate-
ria pode suportar aproximadamente 500 ciclos de “recarga - descarga”. Armazene a bateria num intervalo de 
temperatura de 0 a 30 graus Celsius com uma humidade relativa de 50%. Para armazenar a bateria por um 
período de tempo mais longo, ela deve ser carregada a cerca de 70% da sua capacidade. Para um armaze-
namento prolongado, recarregue a bateria uma vez por ano. Não sobrecarregue a bateria, pois isso encurta 
a sua vida útil e pode causar danos irreparáveis. Durante o armazenamento, a bateria irá descarregar-se 
gradualmente devido a fugas. O processo de auto-descarga depende da temperatura de armazenamento, 
quanto mais alta for a temperatura, mais rápido será o processo de descarga. Se as baterias forem armaze-
nadas incorretamente, o eletrólito pode vazar. Em caso de vazamento, repare o vazamento com um agente 
neutralizante, em caso de contacto entre o eletrólito e os olhos, enxagúe bem os olhos com água e, em 
seguida, procure imediatamente assistência médica. É proibido o uso da ferramenta com a bateria danifi cada. 
Se a bateria estiver completamente gasta, deve ser levada para uma instalação de eliminação especializada 
para este tipo de resíduos.
Transporte de baterias
De acordo com os regulamentos legais, as baterias de iões de lítio são tratadas como materiais perigosos. 
O utilizador da ferramenta pode transportar a unidade com a bateria e as próprias baterias por terra. Não há 
condições adicionais que tenham de ser satisfeitas. Se o transporte for encomendado a terceiros (por exem-
plo, envio por correio rápido), os regulamentos para o transporte de materiais perigosos devem ser seguidos. 
Antes do envio, contacte com uma pessoa qualifi cada. É proibido o transporte de baterias danifi cadas. As 
regulamentações nacionais sobre o transporte de materiais perigosos também devem ser observadas.
MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DE PRODUTOS 
O produto deve ser limpo com um pano seco e macio após a utilização para remover qualquer sujidade. Não 
mergulhe o produto em água. Armazene o produto num local seco, à sombra e com boa ventilação. O local 
de armazenamento deve ser inacessível a crianças e a pessoas não autorizadas a utilizar a unidade. Não 
armazene a unidade em contentores com outras ferramentas para que não seja sujeito a impactos durante 
o transporte.

1. superfície superior de medição
2. superfície inferior de medição
3. tubo de álcool 
4. ecrã LCD
5. ponteiro laser
6. tomada USB

ELEKTRONSKA LIBELA SA DALJINOMJEROM

TEHNIČKI PODACI
Kat. br. YT-30340
Ukupna duljina: 230 mm
Nazivni napon: 3,7 V d.c.
Kapacitet baterija: 300 mAh 
Vrsta baterija: Li-Ion
Energija baterija: 1,11 Wh
Klasa lasera: 2
Snaga lasera: <1 mW
Duljina zraka lasera: 630 - 670 nm
Točnost točke lasera: ± 3 mm / 0,5 - 20 m 
Težina proizvoda: 200 g
Temperatura rada: 10OC - 40 OC
Temperatura skladištenja: 0 OC - 50 OC

KARAKTERISTIKA PROIZVODA
Libela je namijenjena za provjeru kuta ravnih površina. Libela je opremljena laserom koji služi za mjerenje 
udaljenosti i označavanje okomitih ili vodoravnih linija. Proizvod ima dvije osvijetljene cijevne libele i magnet u 
temelju. Proizvod se isporučuje s USB kabelom tipa C. Punjač nije uključen.
UPOZORENJE! Proizvod nije mjerni alat u smislu “Zakona o mjerama”.
RUKOVANJE PROIZVODOM
Sigurnosne preporuke
Nikada ne usmjeravajte lasersku zraku prema ljudima ili životinjama. Ne gledajte u lasersku zraku. Laser 
je klasifi ciran kao druga klasa i emitira zraku valne duljine i snage navedene u tehničkim podacima. Takva 
zraka ne predstavlja prijetnju, ali njezino usmjeravanje izravno u očnu jabučicu može uzrokovati oštećenje 
vida. Nemojte sami rastavljati uređaj jer biste se mogli izložiti laserskom zračenju. Nije dozvoljena preinaka 
uređaja, posebno sustavu lasera. Ne koristite uređaj u okruženju gdje je temperatura okoline izvan radnog 
raspona. Ako se skladišti izvan raspona radne temperature, dopustite uređaju da postigne radnu temperaturu 
prije upotrebe. Proizvod nije otporan na prodor vod.e i prašine. Nemojte potapati proizvod u vodu ili bilo koju 
drugu prašinu. Ne stavljajte uređaj zajedno s drugim alatima u kutiju s alatom. Udarci mogu uništiti daljinomjer. 
Uređaj se mora transportirati u tvorničkom pakiranju ili drugom pakiranju koje štiti od udaraca. Nemojte skladi-
štiti libelu na temperaturi iznad 50OC, jet to može oštetiti LCD zaslon. Uređaj čistite mekanom, čistom i blago 
navlaženom krpom. Zrak lasera mora doći do cilja, nakon toga se odbiti i vratiti uređaju. U vezi toga uvjeti 
mjerenja podliježu ograničenju. Prejako svjetlo na mjestu mjerenja, previše refl ektirajuće površine, npr. staklo.
Mogu otežati ili onemogućiti mjerenje. U tom slučaju promijenite uvjete mjerenja ili odaberite odgovarajuću 
metodu mjerenja.
Punjenje 
Prije početka uporabe uređaja, napunite ga. U tom cilju koristite USB kabel, koji je dostavljeni s proizvodom. 
Spojite utikač USB kabela na USB tip C utičnicu proizvoda, zatim spojite USB kabel na punjač i spojite punjač 
na strujnu utičnicu. Tijekom punjenja, na zaslonu proizvoda će se prikazati simbol punjenja baterije. Indikator 
napunjenosti znači da je baterija potpuno napunjena.
Isključite punjač iz zidne utičnice čim se punjenje završi, a zatim isključite kabel punjača iz utičnice proizvoda. 
Ostavljanje proizvoda s potpuno napunjenom baterijom priključenom na punjač može oštetiti bateriju. Proi-
zvod je spreman za uporabu. 
Upozorenje! Za punjenje možete koristiti bilo koju USB utičnicu na koju odgovara utikač kabela koji ste dobili 
uz uređaj. Ipak, provjerite je li trenutni kapacitet utičnice za punjenje najmanje 1 A. U bilo kojem načinu rada: 
daljinomjer, označavanje, osvjetljenje razine mjehurića, približno stanje napunjenosti ugrađene baterije može 
se procijeniti na temelju simbol baterije prikazan na zaslonu. Što je indikator više ispunjen, to je ugrađena 
baterija više napunjena.
Mjerenje udaljenosti 
Funkcija daljinomjera omogućuje vam mjerenje udaljenosti pomoću laserske zrake. Udaljenost se može mje-
riti okomito i vodoravno. Za mjerenje postavite libele okomito ili vodoravno na ravnu površinu. Provjerite je li 
mjehurić zraka okomite ili vodoravne libele točno između prstena na bočici. Možete početi mjerenje.
Pojedinačno mjerenje udaljenosti
Proizvod pokrenite kratkim pritiskom na tipku MJERI - mjerenje, zatim kratkim pritiskom na tipku JEDINICE - 
mjerna baza odaberite odakle će se mjeriti udaljenost (prednja ili stražnja strana libele). Pritiskom i držanjem 
tipke UNITS možete promijeniti mjernu jedinicu. Nakon odabira mjerne jedinice, ponovnim pritiskom na tipku 
MEAS aktivirat ćete laserski indikator. Usmjerite lasersku točku na mjesto koje treba mjeriti, a zatim ponovno 
pritisnite tipku MEAS. Daljinomjer će mjeriti i rezultat će biti prikazan na zaslonu proizvoda. Još jedan kratki 
pritisak na tipku MEAS izbrisat će rezultat i aktivirati laserski pokazivač za ponovno mjerenje. Za isključivanje 
daljinomjera pritisnite i držite tipku MEAS oko 4 sekunde
Kontinuirano mjerenje udaljenosti
Kontinuirano mjerenje je vrsta izravnog mjerenja koje omogućuje mjerenje u pokretu. Daljinomjer se pomiče 

1. gornja mjerna površina
2. donja mjerna površina
3. cijevna libela
4. LCD zaslon
5. laserski indikator
6. USB utikač

1. горна измервателна повърхност
2. долна измервателна повърхност
3. спиртна либела с балонче
4. LCD екран
5. лазерна показалка
6. USB гнездо

۱. سطح القیاس العلوي
۲. سطح قیاس السفلي
۳. قارورة كحولیة

LCD ٤. شاشة
٥. مؤشر لیزر
USB ٦. منفذ

Единично измерване на разстоянието
Стартирайте продукта с кратко натискане на бутона MEAS - измерване, след което с кратко натискане 
на бутона UNITS - база за измерване, изберете откъде ще се измерва разстоянието (отпред или от-
зад на нивелира). Натискането и задържането на бутон UNITS позволява смяна на мерната единица. 
След като изберете мерната единица, следващото натискане на бутон MEAS ще активира лазерния 
показалец. Насочете лазерната точка към мястото, до което ще се измерва разстоянието, след което 
натиснете отново бутон MEAS. Далекомерът ще извърши измерването и резултатът ще бъде показан 
на дисплея на продукта. Поредното кратко натискане на бутон MEAS ще изтрие резултата и ще активи-
ра лазерния показалец за ново измерване. За да изключите далекомера, натиснете и задръжте бутон 
MEAS за около 4 секунди
Непрекъснато измерване на разстоянието
Непрекъснатото измерване е вид директно измерване, което позволява измерване в движение. Дале-
комерът се движи, като увеличава или намалява измерваното разстояние, а разстоянието непрекъсна-
то се показва на дисплея. Това дава възможност например да се определи разстоянието, което трябва 
да се измине при приближаване или отдалечаване от измерваната повърхност.
Стартирането, изключването, изборът на единица и активирането на лазерната точка се извършват 
както при единично измерване. Насочете лазерната точка към точката, до която трябва да се измери 
разстоянието, след което натиснете и задръжте бутона MEAS отново за около 2 секунди. Далекомерът 
ще прави измерване в непрекъснат режим. Поредното кратко натискане на бутон MEAS деактивира 
лазерната показалка и позволява процедурата по измерване да започне отначало. 
Вертикална или хоризонтална маркировка
За да започнете да маркирате, поставете нивелира вертикално или хоризонтално върху равна и плоска 
повърхност. Уверете се, че въздушното мехурче на вертикалната или хоризонталната либела е точно 
между пръстените. Можете да започнете маркирането. Натиснете за кратко бутон LASER: лазерната 
линия ще светне върху маркираната повърхност. Повторно кратко натискане на бутон LASER ще из-
ключи лазерната линия. 
Подсветка на либелата 
За да активирате подсветката на спиртните либели в който и да е режим, натиснете и задръжте бутон 
LASER за около 2 секунди. С поредно натискане на бутон LASER ще превключите между режимите 
на осветяване. За да изключите осветлението на либелата, натиснете и задръжте бутон LASER за 
около 2 секунди.
Нивелир
Точното достигане на нивото във вертикална или хоризонтална линия се определя с помощта на спирт-
ните либели. За да направите измерването, поставете нивелира вертикално или хоризонтално върху 
равна и плоска повърхност. Когато въздушното мехурче на вертикалната либела (за вертикално измер-
ване) или въздушното мехурче на хоризонталната либела (за хоризонтално измерване) е точно между 
пръстените, това показва хоризонтално или вертикално положение.  
Инструкции за безопасност при зареждане на акумулатора
Акумулаторите от тип Li-ion (литиево - йонни) нямат т.нар. „ефект на паметта“, което позволява зареж-
дането им по всяко време. Препоръчва се обаче акумулаторът да се изтощи по време на нормална 
работа и след това да се зареди до пълен капацитет. Ако поради естеството на работата не е възможно 
акумулаторът да се третира по този начин всеки път, това трябва да се прави най-малко на всеки 
няколко цикъла на работа. В никакъв случай акумулаторите не трябва да се разреждат чрез късо съе-
динение на клемите, тъй като това причинява необратими повреди! Също така не бива да проверявате 
степента на зареждане на акумулатора чрез свързване накъсо на клемите и проверка за искри.
Съхранение на акумулатора
Трябва да се осигурят подходящи условия за съхранение, за да се удължи животът на акумулатора. 
Акумулаторът може да издържи около 500 цикъла на „зареждане - разреждане“. Съхранявайте акуму-
латора при температура между 0 и 30 градуса по Целзий при относителна влажност на въздуха 50%. 
За да съхранявате акумулатора през продължителен период от време, трябва да го заредите до около 
70% от неговия капацитет. В случай на продължително съхранение презареждайте акумулатора пери-
одично, веднъж годишно. Не изтощавайте прекомерно акумулатора, тъй като това съкращава живота 
му и може да причини необратими повреди. По време на съхранението акумулаторът постепенно ще 
се разрежда. Процесът на саморазреждане зависи от температурата на съхранение, колкото по-ви-
сока е температурата, толкова по-бърз е процесът на разреждане. Ако акумулаторите се съхраняват 
неправилно, електролитът може да изтече. В случай на изтичане, течът трябва да бъде обезопасен с 
неутрализиращ агент. В случай на контакт на електролита с очите измийте очите обилно с вода и след 
това незабавно потърсете медицинска помощ. Забранено е използването на инструмента с повреден 
акумулатор. В случай на пълно износване на акумулатора той трябва да бъде предаден на специали-
зирано място за обезвреждане на този вид отпадъци.
Транспортиране на акумулатори
Съгласно законовите разпоредби литиево-йонните акумулатори се третират като опасни материали. 
Потребителят на инструмента може да транспортира продукта с акумулатора и самите акумулатори 
със сухопътен транспорт. В този случай не е необходимо да бъдат изпълнени допълнителни условия. 
В случай на възлагане на транспортирането на трета страна (например доставка с куриерска фирма), 
трябва да се следват разпоредбите относно превоза на опасни материали. Преди транспортирането се 
свържете с подходящо квалифицирано лице. Забранено е транспортирането на повредени акумулато-
ри. Трябва да се спазват националните правила и разпоредби за превоз на опасни товари.
ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА 
След приключване на работата продуктът трябва да се почисти от възможни замърсявания, създадени 
по време на работа, с помощта на мека суха кърпа. Не бива да потапяте уреда във вода. Съхранявайте 
продукта на сухо и засенчено място с добра вентилация. Мястото за съхранение трябва да бъде недос-
тъпно за деца или лица, които нямат разрешение да работят с уреда. Не съхранявайте оборудването 
в контейнери с други инструменти, за да не бъде подложено на удари по време на транспортиране.

GR

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właści-
wych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zu-
sammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle ab-
gegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haus-
halt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere 
Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и 
передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество 
отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся 
в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к 
негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании 
и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о правильных методах 
утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the 
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equip-
ment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі 
акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано 
в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь 
використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному 
та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в 
навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна 
отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu 
su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos 
perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų kom-
ponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios 
aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant 
perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios instituci-
jomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) 
kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu 
otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās 
un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp 
nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie 
vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) spo-
lečně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna 
jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování 
nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, 
včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.
Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket 
és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségé-
nek, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldol-
gozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen ki-
bocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások 
fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő 
módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a 
componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor 
și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 
reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la 
reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos 
de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να 
συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για 
τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην 
επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpad-
ne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point 
de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources 
naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle impor-
tant en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations 
sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met an-
der afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden 
ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen 
kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt 
een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer 
informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser co-
locados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a 
um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto 
di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse 
naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire 
il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel 
contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui 
metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се 
предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се на-
мали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото 
здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната 
употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече информация относно 
правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد

.، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة


